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Zu Ihrer eigenen Sicherheit DE

Verwendung

Sicherheitshinweise

Das Gerät wird bestimmungsgemäß verwendet, 
wenn es ausschließlich zum Beleuchten von gewöhn-
lichen Arbeitsbereichen eingesetzt wird und dabei 
die in den technischen Daten genannten Vorgaben 
eingehalten werden. Eine andere oder darüber 
hinaus gehende Verwendung ist nicht zulässig.
Das Gerät darf nicht verwendet werden ...
• in Bereichen mit schädlichen Gasen, Ölen,

Säuren, Strahlungen usw.
• in explosionsgefährdeten Bereichen.
Dieses Gerät erfüllt alle im Zusammenhang mit der 
CE-Konformität relevanten Normen und Standards. 
Bei einer Änderung des Gerätes ist die Einhaltung 
dieser Normen nicht mehr gewährleistet.

■
■ Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses. Repara-

turen am Gerät dürfen nur von hierzu beauftragten
und geschulten Personen durchgeführt werden.
Wenden Sie sich an Ihre Würth-Niederlassung.

• kann es zu einem internen Kurzschluss kommen
und dazu führen, dass der Akku überhitzt und
explodieren oder in Brand geraten kann.

Ein beschädigtes Gerät oder Ladegerät
darf nicht mehr verwendet und nur vom
Hersteller ausgetauscht werden.
■ Die Leuchte darf nicht in explosionsgefährdeten/

-fähigen Zonen verwendet werden.
■ Die Leuchte nur in ausgeschaltetem Zustand auf

den Leuchtenkopf stellen.
■ Die Lampe dieser Leuchte kann nicht ausgetauscht

werden. Bei defekter Lampe muss die gesamte
Leuchte ersetzt werden.

■ Schützen Sie den Akku vor Hitze,
z.B. auch vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser und
Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsge-
fahr.

■ Bei Beschädigung und unsachgemässem
Gebrauch des Akkus;

• können Dämpfe austreten und die Atemwege
reizen. Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie bei
Beschwerden den Arzt auf.

• können Flüssigkeiten aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Austretende

Verbrennungen führen. Bei zufälligem Kontakt
mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche
Hilfe in Anspruch.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung
Ihres Gerätes diese Betriebsanleitung 
und handeln Sie danach.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung 
für späteren Gebrauch oder für
Nachbesitzer auf.

Warnung - Nicht direkt in die
eingeschaltete Leuchte blicken –
Verletzungsgefahr für die Augen!

Ausschließlich vom Hersteller empfohlenes Ladegerät 
zum Laden der Leuchte verwenden. Der Einsatz 
eines NICHT empfohlenen Ladegerätes kann zum 
Brand führen und die Leuchte zerstören.
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Technische Daten

BedienungDE

Akku laden

Hinweise für den Betrieb
Die eingeschaltete Lampe ist sehr hell und die 
Leuchte kann im Bereich des Lichtaustrittes heiß 
werden. Deshalb, bei eingeschalteter Lampe, ...
• nicht direkt in den Lichtaustritt schauen.
• sicherstellen, dass niemand geblendet wird.
• Lichtaustritt nicht abdecken.
• Leuchte nicht mit dem Lichtaustritt unten ablegen.

1. Lichtaustritt – Neben- und Hauptleuchte
2. Kontrollleuchte
3. Haken - ausziehbar
4. USB-Anschluss - Netzteil und USB-Kabel

zum Aufladen der Leuchte im 
Lieferumfang enthalten

5. Ein/Aus-Schalter - 1. Stufe: Nebenleuchte
2. Stufe: Hauptleuchte

Art. 0827 940 16X
Anzahl LED: 42 + 1, 7+1 W

Akku: Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62 Wh

Eingangsspannung/
Stromaufnahme der Leuchte: 5 V       1 A

Ladezeit: ca. 3.5 Stunden
Betriebszeit 
(Hauptleuchte): 3.5 Stunden

Betriebszeit 
(Nebenleuchte): 9 Stunden

Lichtstrom (Hauptleuchte): 450 lm

Lichtstrom (Nebenleuchte): 100 lm

Lebensdauer LED: bis 10000 Stunden

Schutzart: IP 65

Lagertemperatur: –20 °C bis +45 °C

Betriebstemperatur: –10 °C bis +40 °C

• Vor erster Inbetriebnahme Leuchte 6-8 Stunden
laden.

• Leuchte vollständig laden, bevor diese für einen
  ängeren Zeitpunkt eingelagert wird. 

• Leuchte während des Ladevorgangs ausschalten.
• Schutzkappe des Anschlusses (4) entfernen und

Kabel bzw. Ladegerät anschließen.
• Netzkabel an Netzsteckdose (100 ... 240 V~)

bzw.
• Während des Ladevorgangs schaltet die LED

(Kontrollleuchte) der Leuchte auf ROT.
• Ladevorgang ist abgeschlossen sobald die LED

(Kontrollleuchte) der Leuchte auf GRÜN schaltet.
• Wenn die LED (Kontrollleuchte) der Leuchte nicht

DAUERHAFT ROT leuchtet, ziehen Sie das
Ladege-rät ab und bringen Sie es wieder an.

• Akku nicht länger als notwendig laden, um eine
Überhitzung zu vermeiden.

• Netzkabel bzw. Ladegerät abklemmen und
Schutzkappe des Anschlusses (4) montieren.

1

4

3

5

12
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Gewährleistung
Für dieses Gerät bieten wir eine Gewährleistung 

-
mungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung 
oder Lieferschein). Entstandene Schäden werden 
durch Ersatzlieferung oder Reparatur beseitigt. 
Schäden, die auf unsachgemäße Behandlung 
zurückzuführen sind, sind von der Gewährleistung 
ausgeschlossen. Beanstandungen können nur 
anerkannt werden, wenn das Gerät unzerlegt einer 
Würth Niederlassung, Ihrem Würth Außendienst-
mitarbeiter oder einer Würth autorisierten Kunden-
dienststelle übergeben wird.

Entsorgung

Werfen Sie das Gerät nicht in den 
Hausmüll! 

Elektrokleingeräte und Verpackungen 
immer einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zuführen. 
Gemäß der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU müssen nicht mehr 

gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Sichtkontrolle vor Arbeitsbeginn
Das Gerät ist wartungsfrei. Trotzdem müssen Sie, 
jedes Mal bevor Sie es verwenden, die Leuchte 
und deren Zubehör auf äußere Beschädigungen 
kontrollieren. 
Wenn Schäden erkennbar sind, darf das 
Gerät nicht verwendet werden. Es muss von 
einer hierzu beauftragten und geschulten Person 
repariert oder entsorgt werden. Wenden Sie sich an 
Ihre Würth-Niederlassung. 

Reinigung
Reinigungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Gerät 
und bei gezogenem Netzstecker durchführen.
Zum Reinigen das Gerät mit einem sauberen, weichen 
Lappen abwischen. Hartnäckige Verschmutzungen 
mit einem angefeuchteten Lappen und einem handels-
üblichen Haushaltsreiniger entfernen. Niemals 
alkoholhaltige, lösemittelhaltige oder scheuernde 
Reinigungsmittel verwenden, da diese das Gehäuse 
beschädigen.
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For your own safety GB

Safety instructions

Usage
The device is used properly if it is only used to  
illuminate ordinary working areas and, in the process, 

technical data. Any other or additional use is not 
permitted.
The device may not be used:
• in areas with harmful gases, oils, acids,

radiation, etc.
• in areas with an explosion risk.
This device complies with all relevant norms and 
standards required for CE compliance. Compliance 
with these standards is no longer guaranteed when
this device has been modified. 

■ Do not open the device.
■ There is a risk of short-circuit. Repairs on the device

may only be carried out by commissioned and trai-
ned persons. Please contact your Würth branch.

■ Protect the battery against heat,
e. g., against continuous intense

-
re. Danger of explosion.

■ If the battery is damaged or not used
correctly;

• vapours may leak and irritate the respiratory
system. Provide fresh air and contact a doctor in
the event of any discomfort.

• fluids can leak from the battery. Avoid contact with
these. Leaking battery fluids can lead to skin irri-
tation or burns. Rinse off with water if you should
come into contact. If the fluid gets into your eyes,
make sure you get medical help.

• there can be an internal short-circuit, the battery
may become overheated and explode or catch
fire.

Any damaged device or charger may no 
longer be used and may be exchanged by 
the manufacturer only. 
■ The lamp may not be used in potentially explosive

areas.
■ Only stand the lamp on its head when it is swit-

■ The bulb of this lamp cannot be exchanged.
The whole lamp must be exchanged when the
bulb is defective.

Please read this instruction manual

time and comply with it.
Keep this instruction manual for
future reference or for subsequent
possessors.

Warning - Do not look directly into
the light emitting lamp - Risk of eye
injuries!

Always only use the charger recommended by the 
manufacturer to charge the lamp. The use of a
NON-recommended charger can lead to a fire and 
destroy the lamp.
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Operation

Charging the battery 

Notes regarding operation
The switched-on lamp is very bright and the lamp 
may get hot in the vicinity of the light outlet. When 
the lamp is switched on:
• do not look directly into the light outlet.
• ensure that nobody is exposed to glare.
• do not cover the light outlet.
• do not put down the lamp with the light outlet

pointing downwards.

• Before taking the hand lamp into service for the 
first time charge it for 6-8 hours

• Fully charge the hand lamp before it is stored for 
a longer period.

• Switch lamp off during charging.
• Remove the protective cap from the connector 

(4) and connect the cable or charger.
• Connect the power supply to the mains socket 

(100-240 V~).
• The indicator light (2) of the lamp switches to 

RED during charging.
• If charging is completed, the indicator light (2) 

of the lamp switches to GREEN.
• If the indicator light (2) does not turn 

CONSTANT RED, unplug the charger and then 
try again.

• Do not charge the battery longer than required
to prevent overheating.

• Disconnect the charger and attach the protective 
cap for connector (4). 

GB

5. On/Off switch – 1. step: Spot light

1. Light output – Spot light and main light
2. Indicator light
3. Hook - extandable
4. USB connection – power supply and USB-cable

for charging the lamp included in the delivery

2. step: Main light

1

1

4

3

5
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Technical data

Art. 0827 940 16X
Number of LEDs: 42+1, 7+1W

Li-Ion, 3.7V,2600mAH, 
9.62Wh

Lamp input voltage/
current consumption: 5 V       1 A

Charging time: approx. 3.5 hours

Operating time (main light): 3.5 hours 

Operating time (spot light): 9 hours

LED intensity (main light): 450 lm

LED intensity (spot light): 100 lm

Service life of LED: up to 10000 hours

Degree of protection: IP 65

Storage temperature: –20 °C to +45 °C

Operating temperature: –10 °C to +40 °C

Operating voltage 
power supply unit: 100-230 V~ / 50-60 Hz
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Warranty

(proof by invoice or delivery note) for this device. 
A damaged machine is either repaired or replaced 
with a substitute machine. Damage resulting from 
improper handling is excluded from the warranty. 
Complaints can only be accepted if the device is 
handed over assembled to a Würth branch, your 
Würth sales representative or a Würth-authorised 
customer service centre.

Disposal

Do not dispose of the device with domestic 
waste! 

Small electrical devices and packaging 
must always be recycled in an environ-
mentally appropriate manner. 
Electrical tools that are no longer usable 
must be separately collected and for-

warded for environmentally appropriate recycling 
according to the European Directive 2012/19/EU.

Maintenance/care
Visual inspection before starting work
The device is maintenance-free. The lamp and its 
accessories must nevertheless be checked for external 
damage before each use. 
The device may not be used when damage 
is visible. It must be repaired or disposed of by a 
commissioned and trained person.Please contact 
your Würth branch. 

Cleaning
Cleaning work may only be performed when the 

been disconnected.
Clean the device by wiping it with a soft, clean 
cloth. Remove stubborn dirt with a moistened cloth 
and a common household cleaner. Using cleaning 
agents that are abrasive or contain alcohol or solvent 
will damage the housing.
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Utilizzo

Avvertenze per la sicurezza

L'apparecchio viene utilizzato conformemente all’uso
previsto  se impiegato esclusivamente per illuminare 
aree di lavoro abituali, nel rispetto delle indicazioni 

usi.
L'apparecchio non deve essere utilizzato...
• in zone dove sono presenti oli, acidi, radiazioni,

gas nocivi ecc.
• in zone a rischio di esplosione.
Questo apparecchio è conforme a tutte le norme e gli
standard pertinenti nell'ambito della conformità CE.

alle presenti norme non è più garantita.

 ■ Non aprire il dispositivo
 ■ Esiste un rischio di corto circuito. Le riparazioni al

dispositivo possono essere eseguite solo da per-
sonale incaricato e formato. Si prega di rivolgersi

 

Qualsiasi dispositivo o caricatore dan-
neggiato non deve essere più utilizzato e
può essere sostituito solo dal fabbricante.
■ La lampada non può essere utilizzata in zone

potenzialmente esplosive.
■ Non coprire la lampada sul lato anteriore,
dovesono posizionati i led.
■ La lampadina di questa lampada non può essere
sostituita. Se la lampadina è difettosa si deve
sostituire l'intera lampa

(per esempio da luce solare
intensa continua), fuoco, acqua e
umidità. Pericolo di esplosione.

 ■ Se la batteria è danneggiata o non viene
usata in modo corretto:

• Possono fuoriuscire vapori che irritano il sistema
respiratorio. In caso di malessere respirare aria
fresca e rivolgersi ad un medico.

• Possono fuoriuscire liquidi dalla batteria.
Evitare il contatto. I liquidi della batteria
possono provocare irritazione della pelle
e bruciature, lavare abbondantemente con
acqua nel caso di contatto. Se il liquido entra
negli occhi ricorrere ad assistenza medica.

la batteria può surriscaldarsi, incendiarsi o esplo-
dere.

Per la Vostra sicurezzaIT
Prima di utilizzare l’apparecchio per
la prima volta, leggere e seguire
queste istruzioni per l’uso.
Conservare le presenti istruzioni per
l’uso per consultarle in un secondo
tempo o per consegnarle a successivi
proprietari.

Avvertenza
non guardare direttamente la luce 
accesa – pericolo di lesioni agli occhi!

Usare sempre il caricatore raccomandato dal 
fabbricante per caricare la lampada. L’uso di un 
caricatore NON raccomandato può provocare 
incendi o distruggere la lampada.

■ Proteggere la batteria dal calore

nte 
esplosive.

■ Non coprire 
la lampada sul 
lato anteriore, 
dovesono 
posizionati i led.
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Azionamento

Caricare la batteria

Avvertenze per l'uso
Quando è accesa, la lampada è molto forte e nella 
zona del corpo illuminante può di ventare bianca.  
Per questo, quando la lampada è accesa...
• Evitare di guardare direttamente il corpo illuminante
• Assicurarsi che nessuno rimanga accecato.
• Non coprire il corpo illuminante
• Non posare la lampada con il corpo illuminante sotto.

IT

• Prima di procedere alla prima messa in funzione,
caricare la lampada per 6-8 ore.

• Caricare completamente la lampada prima di un
lungo periodo di inutilizzo.

• Spegnere la lampada durante il caricamento.
• Rimuovere il tappo di protezione del

collegamento (4)  e collegare il cavo o il
caricabatteria.

• Collegare il cavo di rete alla presa
(100 ... 240 V～) .

•  Durante il caricamento rimane acceso il LED rosso.
•  Una volta conclusa la carica il LED diventa verde
•  Se il LED rosso non rimane accesso, staccare la

 spina dalla lampada e reinserirla.
•  Non caricare la batteria più del necessario per

 evitare un surriscaldamento.
•  E montare il tappo di protezione del collegamento

(4).

�. 8sFita luminosa� luFe spot e luFe prinFipale
�. ,nGiFatore luminoso
3. *anFio � estenGibile
4. &onnessione 86%� alimenta]ione e Favo 86%

per FariFare la lampaGa
inFlusa nella Iornitura

5. ,nterruttore on � oII � �. step� luFe spot
�. step� luFe prinFipale

1

4

3

5
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Dati tecnici

Art. 0827 940 16X
Numero di LED: 42 + 1, 7+1 W

Dati tecnici della batteria: Li-Ion, 3.7 V, 2600mAh 
9.62 Wh

Lampada Tensione di ingresso / 
Assorbimento di corrente: 5 V       1 A

Tempo di carica: circa 3.5 ore
Tempo di funzionamento 
(luce principale): 3.5 ore 

Tempo di funzionamento (funzi-
one torcia): 9 ore

Intensità luminosa LED 
(luce principale): 450 lm

Intensità luminosa LED 
(funzione torcia): 100 lm

Durata dei LED: 

Grado di protezione: IP 65

Temperatura di stoccaggio: da -20 ° C a +45°C

Temperatura di esercizio: da -10 ° C a +40°C

Iino a ����� ore
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Garanzia

conformemente alle disposizioni di legge/territoriali, a 
partire dalla data di acquisto (esibendo la ricevuta  
o la bolla di consegna). I danni insorti vengono
riparati o viene effettuata la sostituzione della lampada.
, Ganni att ribuibili a un trattamento improprio
sono esFlusi Galla garan]ia. /e Fontesta]ioni
vengono. Le contestazioni vengono  riFonosFiute
soltanto se l
appareFFKio viene Fonsegnato
non smontato a uno stabilimento :�rtK�
all·agente :�rtK o a un Fentro assisten]a
Würth autorizzato.

Smaltimento

domestici. 
Conferire sempre piccoli elettrodomestici 
e imballaggi in un centro di raccolta 
adibito al riciclaggio ecologico. 
Ai sensi della direttiva europea 
2012/19/EU, gli apparecchi elettrici non  

più utilizzabili devono essere raccolti e conferiti in un  
centro di raccolta adibito al riciclaggio ecologico.

Manutenzione/Cura
Controllo visivo prima dell'inizio dei lavori
L'apparecchio non richiede manutenzione. Tutta-

lampada e relativi accessori non presentino danni 
esterni. 
In caso di danni visibili, l'apparecchio non 
deve essere utilizzato. /e ripara]ioni al
Gispositivo possono essere eseguite solo Ga 
per�sonale inFariFato e Iormato. 6i prega 
Gi rivolgersi alla propria Iiliale :�rtK.

Pulizia
Le operazioni di pulizia devono essere eseguite solo 
ad apparecchio spento e con la spina staccata.
Pulire l'apparecchio con un panno umido e pulito. 
Rimuovere lo sporco ostinato con un panno inumi-
dito e un detergente domestico commerciale. Non 
utilizzare mai detersivi abrasivi o contenenti alcol o 
solventi perché danneggiano l'alloggiamento.



13

Utilisation

Consignes de sécurité

L'utilisation de l'appareil est considérée comme 
conforme à l'usage prévu si celui-ci sert exclusive-
ment à éclairer des zones de travail usuelles et que 

-
tionnées dans les caractéristiques techniques. Toute 
autre utilisation ou toute utilisation sortant de ce 
cadre est interdite.
L'appareil ne doit pas être utilisé…
• dans des zones présentant des gaz, huiles,

acides, rayonnements, etc., dangereux
• dans des zones présentant des risques d'explosion.
Cet appareil est conforme à toutes les normes
pertinentes relatives à la conformité CE. Le respect

tions apportées à l'appareil.

 ■ Ne pas ouvrir l’appareil.
 ■ Il existe un risque de court-circuit. Les réparations

des personnes autorisées et formées. Contacter la

Un appareil ou un chargeur endommagé
ne doit plus être utilisé et doit être échangé
uniquement par son fabricant.
■ La lampe ne doit pas être utilisée dans des zones 

à risque explosif.
■ Ne charger la lampe que lorsqu’elle est éteinte.
■ Le remplacement de la lampe de cet éclairage est 

impossible. En cas de défaillance de la lampe,  
remplacer l'ensemble de l'éclairage.  ■ Protéger la batterie contre la

chaleur (p. ex. contre la lumière
solaire intense et permanente),
le feu, l’eau et l’humidité.  Risque
d’explosion.

■ Si la batterie est endommagée ou si elle
n’est pas utilisée correctement:

• des vapeurs peuvent se former et peuvent irriter
le système respiratoire. Respirer de l’air frais et
consulter un médecin en cas de malaise.

•

fuit peuvent provoquer des irritations ou des brûlu-
res cutanées. Rincer à l’eau en cas de contact. En

à un médecin.
• il est possible qu’il existe un court-circuit interne,

Pour votre sécuritéFR
Avant la première utilisation de 
votre appareil, veuillez lire ce mode 
d’emploi et agissez en conséquence.
Conservez ce mode d’emploi pour 
un usage ultérieur ou pour les futurs 
propriétaires.

Avertissement
Ne pas regarder directement en 
direction de la lampe allumée - risque
de blessure pour les yeux!  

Utiliser exclusivement le chargeur recommandé par 
le fabricant pour charger la lampe. L’utilisation d’un 
chargeur non recommandé peut présenter un risque 
d’incendie et détruire la lampe.
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FonctionnementFR

Chargement de la batterie

Conseils pour l'exploitation
La lampe allumée est très lumineuse et l'éclairage
peut être chaud dans la zone d'émission de la
lumière. Par conséquent, avec une lampe allumée…
• Ne pas regarder directement la sortie lumineuse.
• S'assurer que personne ne sera ébloui.
• Ne pas couvrir la sortie lumineuse.
• Ne pas placer l'éclairage en orientant la sortie

lumineuse vers le bas.

• Charger la lampe pendant 6-8 heures avant la
première mise en service.

• Charger la lampe complètement avant de la
ranger pour une période prolongée.

• Eteindre la lampe pendant la phase de charge.
• Retirer le capot de protection de la connexion (4)

et raccorder le câble ou le chargeur.
• Raccorder le câble d'alimentation à la prise

secteur (100 … 240 V~).
• Pendant la phase de charge, la LED (d‘indication)

de la lampe s‘allume en ROUGE.
• La charge est compléte, lorsque la LED

(d‘indication) de la lampe s‘allume en VERT.
• Si l‘indicateur ne reste pas ROUGE EN

PERMANENCE, déconnectez le chargeur et
essayez à nouveau.

• Ne pas charger la batterie plus longtemps que
nécessaire pour éviter une surchauffe.

• Débrancher le câble d'alimentation ou le chargeur
et replacer le capot de protection de la connexion
(4).

�. 6ortie lumineuse � 6pot et lumiqre prinFipale 
�. 9o\ant lumineu[
3. &roFKet � e[tanGable     
4. &onne[ion 86% � alimentation et Fkble 86%

pour FKarger la lampe inFluse Gans la livraison  
�. ,nterrupteur 2n � 2II � �. ptape� 6pot

�. step� /umiqre prinFipale
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Caractéristiques techniques

Art. 0827 940 16X
Nombre de LED: 42 + 1, 7+1 W

Spé Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62 Wh

Lampe Tension d’entrée/ 
Intensité du courant: 5 V       1 A

Temps de charge: env. 3.5 heures
Temps de fonctionnement 
(lumière principale): 3.5 heures

Temps de fonctionnement 
(spot): 9 heures

Intensité DEL 
(lumière principale): 450 lm

Intensité DEL (spot): 100 lm

Longévité LED: jusqu‘à ���00 heures

Indice de protection: IP 65

Température de stockage: –20 °C to +45 °C

Température d’utilisation: –10 °C to +40 °C
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Garantie
Nous octroyons pour cet appareil une garantie 
conforme aux réglementations légales/nationales à 
compter de la date d'achat (sur présentation de la 
facture ou du bon de livraison). Les dommages sont 
éliminés par remplacement ou réparation. Les dom-
mages imputables à une utilisation non conforme  
de l'appareil ne sont pas couverts par la garantie. 
Les réclamations sont recevables uniquement si 
l'appareil est remis sans avoir été démonté à un 
magasin Würth, à votre représentant Würth ou à  
un service clientèle agréé Würth.

Recyclage

Ne pas jeter l'appareil avec les ordures 
ménagères ! 

Toujours déposer les appareils électriques 
et les emballages dans un centre de 
recyclage en vertu de la législation en 
matière de protection de l'environnement. 
Conformément à la Directive européenne 

2012/19/UE, les appareils électriques qui ne 
sont plus utilisables doivent faire l'objet d'un tri 
et être déposés dans un centre de recyclage en 
vertu de la législation en matière de protection de 
l'environnement.

Maintenance/entretien
Contrôle visuel avant tout démarrage 
d'un travail
L'appareil ne nécessite aucune maintenance. Cepen-
dant, chaque fois que l'appareil est utilisé, contrôler 
l'état de l'éclairage et de ses accessoires avant 
utilisation pour s'assurer qu'ils ne présentent aucun 
dommage apparent. 
L'appareil ne doit pas être utilisé en cas 
de dommages visibles. /es rpparations Ge 
l·appareil ne peuvent rtre eIIeFtupes Tue parGes 
personnes autorispes et Iormpes. &ontaFter laIilliale 
:�rtK s·il vous plavt.

Nettoyage
Avant de procéder au nettoyage, il est impératif 
d'éteindre l'appareil et de le débrancher du secteur.

doux et propre. Les salissures tenaces peuvent être 

nettoyage ménager du commerce. Ne jamais utiliser 
de produits de nettoyage contenant de l'alcool, des 
solvants ou des abrasifs, sous peine d'endommager 
le carter.
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Uso

Instrucciones de seguridad

El equipo se utiliza según lo previsto si se usa exclu-
sivamente para iluminar zonas de trabajo comunes 
y mientras se cumplan las normas establecidas en 
los datos técnicos. No está permitido cualquier uso 
distinto o que exceda lo aquí expuesto.
El equipo no debe emplearse:
• En zonas con gases nocivos, aceites, ácidos,

radiaciones, etc.
• En zonas con riesgo de explosión.
Este equipo cumple todos los estándares y normas
relativos a la conformidad con la CE. Si se realizan

dichas normas dejará de estar garantizado.

 ■ No abra el aparato.
 ■ Existe peligro de cortocircuito. Los trabajos de

reparación del aparato solo deben ser efectu-

• Puede producirse un cortocircuito interno, la
batería puede recalentarse y explotar, o bien

 

 

Cualquier aparato o cargador dañado
debe dejarse de usar y únicamente lo pue-
de cambiar el fabricante.
■ La lámpara no puede utilizarse en zonas potenci-

almente explosivas.
■ Ponga la lámpara con su cabeza hacia abajo

solo cuando esté apagada.
■ La bombilla de esta lámpara no puede  

 sustituirse. Si la bombilla está defectuosa debe 
 sustituir toda la lámpara 

Póngase en contacto con su establecimiento 
de Würth. 

 ■ Proteja la batería del calor (p. ej.,
la luz solar intensa y prolonga-
da), el fuego, el agua y la hume-
dad. Peligro de explosión.

 ■ Si la batería está dañada o no se usa
correctamente:

• -
ratorias. En caso de alguna molestia, respire aire
fresco y acuda a su médico.

• La batería puede dejar escapar líquido. Evite el
contacto con este. El líquido de la batería puede
provocar irritaciones y quemaduras en la piel.
Enjuague con agua si entra en contacto con uno.
Si el líquido entra en contacto con sus ojos, asegú-
rese de recibir asistencia médica.

Por su seguridadES
Antes de la primera utilización de su
aparato, lea estas instrucciones de
servicio y actúe en consecuencia.
Guarde estas instrucciones de
servicio para uso posterior o para
propietarios ulteriores.

Advertencia
No mirar directamente a la lámpara
conectada – ¡riesgo de lesiones
para los ojos!

Utilice únicamente el cargador recomendado por 
el fabricante para cargar la lámpara. El uso de 
un cargador no recomendado puede provocar un 
incendio o estropear la lámpara.
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ManejoES

Carga de la batería

Instrucciones de funcionamiento
La luz es muy intensa y la lámpara puede calentarse 
en la zona de la salida de luz. Por lo tanto, cuando 
la lámpara esté encendida:
• No mire directamente a la salida de luz.
• Asegúrese de no deslumbrar a nadie.
• No cubra la salida de luz.
• No coloque la lámpara con la salida de luz

hacia abajo.

• 

• 

• 

• 

•

Antes de la primera puesta en servicio, cargar 
la lámpara durante 6-8 horas.
Cargar la lámpara por completo antes de que 
se almacene por un periodo de tiempo más 
prolongado.
Desconectar la lámpara durante el proceso de 
carga.
Retire la tapa protectora de las conexiones (4) 
y conecte el cable o el cargador.
Conecte el cable de alimentación a la toma de 
corriente (100 ... 240 V~),

• 

•

Durante el proceso de carga, el LED (Indicator
Light) de la lámpara se pone ROJO.
El proceso de carga ha finalizado cuando el LED
(Indicator Light) de la lámpara se pone VERDE.

• Si el indicador no muestra una luz ROJA
CONTINUA, desenchufe el cargador e
inténtelo de nuevo.

• No cargue la batería más tiempo del
necesario para no calentarla.

• Desconecte el cable de alimentación y el
cargador y monte la tapa protectora de las
conexiones (4).

�. 6aliGa Ge lu]� IoFo \ lu] prinFipal
�. /u] inGiFaGora
3. *anFKo � e[tensible
4. &one[iyn 86% � Iuente Ge alimentaFiyn \

Fable 86% para Fargar la limpara inFluiGa
en la entrega

5. ,nterruptor Ge enFenGiGo � apagaGo
� 8. pasoF �u� puntual
,. pasoF �u� prinGipal
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Datos técnicos

Art. 0827 940 16X
Número de LEDs: 42 + 1, 7+1 W

ía: 
Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62 Wh

Lámpara Tensión de entrada/ 
Consumo de corriente: 5 V       1 A

Tiempo de carga: aprox. 3.5 horas
Tiempo de servicio 
(luz principal): 3.5 horas

Tiempo de servicio 
(luz spot): 9 horas

Intensidad del LED 
(luz principal): 450 lm

Intensidad del LED 
(luz spot): 100 lm

Vida útil del LED: hasta ���00 horas

Tipo de protección: IP 65
Temperatura de almace-
namiento: –20 a to +45 °C

Temperatura de servicio: –10 a to +40 °C
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Garantía
Para este equipo ofrecemos una garantía de 

del país a partir de la fecha de compra (presentando 
la factura o el albarán de entrega). Los daños serán 
subsanados mediante sustitución o reparación. Los 
daños que se deban a una manipulación incorrecta 
de la máquina quedan excluidos de la garantía. 
Las reclamaciones solamente se admitirán cuando 
el equipo se entregue sin despiezar en un centro 
de Würth, en un colaborador externo de Würth o 
en un centro autorizado de servicio al cliente por 
Würth.

Eliminación

No deposite el equipo en la basura. 
Lleve siempre los pequeños electrodo-
mésticos y los embalajes a una planta 
de reciclaje que cumpla las normas 
sobre medio ambiente. 
Según la directiva europea 2012/19/UE 

sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, 
estos deben recogerse por separado y llevarse 
a una planta de reciclaje que cumpla las normas 
sobre medio ambiente.

Mantenimiento/conservación
Comprobación visual antes de empezar a 
trabajar
El equipo no necesita mantenimiento. Sin embargo, 
cada vez que vaya a usarlo, es necesario que 
compruebe la lámpara y sus accesorios para ver si 
existe algún daño externo. 
Si se detecta algún desperfecto, el equipo 
no se puede utilizar./os trabajos Ge reparaFiyn 
Gel aparato solo Geben ser eIeFtuaGos 
porpersonas autori]aGas o FualiIiFaGas.Pyngase en 
FontaFto Fon su estableFimiento Ge :�rtK. 

Limpieza
Realice las tareas de limpieza cuando el equipo 
esté apagado y desconectado de la corriente.
Limpie el equipo con un paño limpio y suave.  
Retire la suciedad persistente con un paño húmedo 
y un producto de limpieza doméstico corriente.  No 
utilice nunca productos de limpieza con alcohol, 
disolventes o abrasivos, ya que estos dañan la 
carcasa.
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0odo de uVar

Indicações de segurança

for utilizado exclusivamente para iluminar áreas de 
trabalho comuns e, neste processo, forem respeitadas 

Uma outra utilização ou uma utilização para outros 

O proGuto não pode ser utilizado ...
• em áreas com gases, óleos, ácidos, radiações,

etc. nocivos.
• em atmosferas potencialmente explosivas.
Este proGuto cumpre todas as normas e padrões 
relacionados com a conformidade CE. Se forem 
efetuadas alterações ao proGuto, deixam de ser 
garantido o respeito por estas normas.

do não pode ser mais utilizado e deve ser 
trocado apenas junto do aVViVtente 
tpcnico autorizado� &ontatar a :urth�
■ A lanterna não deve ser utilizada em zonas

potencialmente explosivas.
■ 2 /eG desta lanterna não pode ser

substituída.6ubstituir a lanterna completa.

■ Não abrir  o produto�
■ Existe o risco de curto-circuito. As reparações só

podem ser efetuadas por pessoas autorizadas e
com formação. Contatar a Würth.

■ Proteger a bateria contra o calor
(por ex., contra a luz solar intensa
e contínua), o fogo, a água e a
umidade. Perigo de explosão.

 ■
for utilizada corretamente:

• Pode existir fuga de vapores e provocar irritação
do sistema respiratório. Respirar ar fresco e conta-
tar um médico em caso de desconforto.

•

de baterias podem causar irritação ou queima-
duras cutâneas. Lavar com água limpa em caso

ajuda médica.
• Pode existir um curto-circuito interno, a bateria

pode sobreaquecer e explodir ou incendiar-se.

Para Vua segurançaPT
Antes da primeira utilização deste 
proGuto, ler este presente manual 
Ge instruo}es.
*uarGar este manual Ge 
instruo}es para Iuturas Fonsultas.

Atenção
Não olhe Giretamente para a luz 
acesa – perigo de lesão ocular!

Utilizar sempre o carregador recomendado pelo 
fabricante para carregar a lanterna. A utilização 
de um carregador não recomendado pode provo-
car um incêndio e destruir o candeeiro.

4ualTuer lanterna ou carreJador daniIica�

2 proGuto p usaGo para o Iim a Tue se Gestina se
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ManuseioPT

Carregar a bateria

Indicações para o funcionamento
A lanterna ligada é muito clara e pode aquecer 
na área de saída de luz. Por isso, com a 
lanterna ligada, ...
� não olhar diretamente para a saída de luz.
� ter cuidado para não direcionar a  outras

pessoas.
� não posicionar saída de luz.
� não posiFionar a lanterna com a saída de luz

virada para baixo.

� Antes da primeira utilização, carregar a lanterna
durante 6-8 horas.

� Carregar a lanterna por completo antes de arma-

� 
� 

�

zenar por um longo período de tempo.
Desligar a lanterna durante o processo de carga.
Abrir a capa de proteção da ligação (4)
e ligar o cabo ou o carregador.
Ligar o cabo de rede à tomada de rede
(100 ... 240 V~).

� 

�

� Se o LED (indicador luminoso) não mostra uma
luz vermelha CONTÍNUA, desconectar a fonte
de alimentação e tentar de novo.

� A bateria não deve ser carregada durante mais
tempo do que o necessário, de modo a evitar um
sobreaquecimento.

� Desligar o cabo de rede ou o carregador
e montar a capa de proteção da ligação (4).

1. Saída de luz - luz Spot e luz principal
2. luz indicadora
3. Gancho
4. Ligação USB - fonte de alimentação e cabo USB

para carregar a lanterna
5. Interruptor de ligar / desligar -

1. passo: luz de spot
2. passo: luz principal

Durante o processo de carga, o LED (indicador
luminoso da lanterna fica vermelho.
O processo de carge fica finalizado quando o
LED (indicador luminoso) da lanterna fica verde.

1
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Dados técnicos

Art. 0827 940 16X
Número de LEDs: 42 + 1, 7+1 W

Bateria: Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62Wh

Lâmpada Tensão de entrada/ 
Consumo de corrente: 5 V       1 A

Tempo de carga: aprox. 3.5 horas
Tempo de funcionamento 
(luz principal): 3.5 horas

Tempo de funcionamento 
(spot): 9 horas

Intensidade do LED 
(luz principal): 450 lm

Intensidade do LED 
(spot): 100 lm

Vida útil do LED: até 10000 horas

Tipo de proteção: IP 65
Temperatura de 
armazenagem: -20 a +45 ºC

Temperatura de serviço : -10 a +40 ºC
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Eliminação

Não descartar com o lixo 
doméstico! 

Os pequenos eletrodomésticos e as 
embalagens devem ser sempre encami-
nhadas para uma reciclagem ecológica. 
Segundo a diretiva europeia 2012/19/UE,  
as ferramentas elétricas inutilizados 

devem ser recolhidas em separado e encaminhadas 
para uma reciclagem ecológica.

Manutenção/conservação

trabalho
O produto não requer manutenção. Apesar disso, 
antes de cada utilização, a lanterna e os acessórios 

Em caso de danos visíveis, o produto não 
pode ser utilizado.As reparações só podem ser 
efetuadas por pessoas autorizadas e com formação. 
Contatar a Würth. 

Limpeza
Os trabalhos de limpeza da lanterna só podem ser 
executados com o plug desligado da rede elétrica.
A limpeza do produto deve ser efetuada com um 
pano limpo e macio. Para remover sujidade entra-
nhada deve ser utilizado um pano umedecido e um 
produto de limpeza doméstica convencional. Nunca 
devem ser utilizados produtos de limpeza que 
contenham álcool e solventes ou abrasivos, 
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Gebruik

Veiligheidsvoorschriften

Het apparaat wordt correct gebruikt, wanneer het 
uitsluitend wordt gebruikt voor het verlichten van 
gebruikelijke werkplaatsen en wanneer er daarbij 
wordt voldaan aan de in de technische gegevens 
vermelde voorwaarden. Elk ander gebruik is niet 
toegestaan.
Het apparaat mag niet worden gebruikt...
• op plaatsen met schadelijke gassen, olie, zuren,

straling, enz.;
• op plaatsen waar er een risico op explosies

bestaat.
Dit apparaat voldoet aan alle in samenhang met 
CE-conformiteit relevante normen. Wordt het appa-
raat gewijzigd, dan wordt de naleving van deze 
normen niet meer gewaarborgd.

 ■ Het apparaat niet openen.
 ■ Er bestaat een risico van kortsluiting. Repara-

ties aan het apparaat kunnen alleen worden
uitgevoerd door daartoe aangesteld en opgeleid  

 

Als een lamp of lader beschadigd is ger-
aakt, mag deze niet langer gebruikt en al-
leen door de fabrikant vervangen worden.

■ De lamp mag niet worden gebruikt in potentieel
explosieve ruimtes.

■ Zet de lamp alleen op zijn kop als deze is uitge-
schakeld.

■ De peer van deze lamp kan niet worden
vervan-gen. Is de peer defect, dan moet de
gehele lamp worden vervangen.

personeel. Neem svp contact op met uw 
Würth-dealer. 

 ■ Bescherm de accu tegen hitte
(bijv. tegen continu intens zon-
licht), vuur, water en vocht. Explo-
siegevaar.

 ■ Als de accu beschadigd is geraakt of niet
correct gebruikt werd:

• Kunnen dampen ontsnappen die irriterend zijn
voor de luchtwegen. Zorg voor frisse lucht en
neem contact op met een dokter in geval u zich
onwel voelt.

• 

kunnen huidirritatie en brandwonden veroorzaken. 
Afspoelen met water als u hiermee in contact 
komt. Als de vloeistof in uw ogen terechtkomt, 
moet u om medische hulp verzoeken.

• Er kan een inwendige kortsluiting zijn, waardoor
de accu oververhit raakt en kan exploderen of in
brand raken.

Voor uw veiligheidNL
Gelieve vóór het eerste gebruik van
uw apparaat deze gebruiksaanwijz-
ing te lezen en ze in acht te nemen.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing
voor later gebruik of voor eventuele
volgende eigenaars.

Waarschuwing
Niet rechtstreeks in de ingeschakelde
lamp kijken - letselgevaar voor de
ogen!

Maak MMaak altijd gebruik van de lader die door 
de fabrikant wordt aanbevolen voor het laden 
van de lamp. Het gebruik van een lader die NIET 
door de fabrikant werd aanbevolen, kan brand 
veroorzaken en een defecte lamp veroorzaken.
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BedieningNL

Accu laden

Gebruiksinstructies
De ingeschakelde lamp is zeer fel en kan rondom 
de lichtbron zeer warm worden. Is de lamp inge-
schakeld, ...
• kijk dan nooit rechtstreeks in de lichtbron;
• zorg er dan voor dat niemand wordt verblind;
• dek de lichtbron dan niet af;
• zet de lamp dan niet weg met de lichtbron naar

beneden.

• Voor de eerste ingebruikname van de lamp 6-8
uur opladen.

• Lamp volledig opladen alvorens deze gedurende
een lange periode wordt opgeslagen.

• Lamp tijdens het laden uitschakelen.
• Afdekkap van de aansluiting (4) verwijderen

en kabel of oplader aansluiten.
• Stroomkabel aansluiten op stopcontact

(100 ... 240 V~)
• Tijdens het laden brand het indicatielampje rood
• Als het laden voltooid is brand deze groen.
• Als het lampje niet constant rood brand, dan de

oplader uit het stopcontact trekken en vervol- 
gens opnieuw proberen.

• Laad de accu niet langer dan nodig op om
oververhitting te voorkomen.

• Klem het stroomsnoer of de oplader af en
monteer de afdekkap van de aansluiting (4).

�. /iFKtopbrengst � 6potliFKt en KooIGliFKt
�. ,nGiFatielampje
3. +aak � uitbreiGbaar
4. 86%�aansluiting � voeGing en 86%�kabel om Ge

meegeleverGe lamp op te laGen
5. $an � uit�sFKakelaar � �. stap� 6potliFKt

�. stap� +ooIGliFKt
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Technische gegevens

Art. 0827 940 16X
Aantal LED‘s: 42+1, 7+1 W

Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62 Wh

Lamp Ingangsspanning/ 
Stroomopname: 5 V       1 A

Laadtijd: ca. 3.5 uur

Bedrijfstijd (hoofdlicht): 3.5 uur

Bedrijfstijd (schijnwerper): 9 uur

LED-intensiteit (hoofdlicht): 450 lm
LED-intensiteit 
(schijnwerper): 100 lm

Levensduur LED: tot ���00 uur

Beschermingsklasse: IP 65

Opslagtemperatuur: –20 °C tot +45 °C

Bedrijfstemperatuur: –10 °C tot +40 °C
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Garantie
Voor dit apparaat bieden wij vanaf de aankoop-
datum (op basis van factuur of leveringsbon) een 

bepalingen. Bij ontstane schade wordt het apparaat 
vervangen of gerepareerd. Schade, ontstaan door 
onjuist gebruik, is uitgesloten van deze garantie. 
Klachten kunnen slechts worden erkend wanneer 
het apparaat in zijn geheel in een Würth-vestiging, 
bij uit Würth-buitendienstmedewerker of een door 
Würth geautoriseerde klantenservicelocatie wordt 
afgegeven.

Verwijdering

Voer het apparaat niet met het huisvuil af. 
Bied kleine elektrische apparaten en 
verpakkingen altijd aan voor milieuvrien-
delijke recyclage. 
Conform de Europese richtlijn 
2012/19/EU moeten elektrische 

gebruiksvoorwerpen die niet meer kunnen worden 
gebruikt afzonderlijke worden ingezameld en wor-
den aangeleverd voor recyclage.

Onderhoud/verzorging
Visuele controle voordat u begint met 
werken
Het apparaat is onderhoudsvrij. Desondanks moet u 
vóór elk gebruikt de lamp en de toebehoren contro-
leren op externe beschadiging. 
Is er schade zichtbaar, dan mag het appa-
raat niet worden gebruikt. 
(r bestaat een risiFo van kortsluiting. 5epara�ties 
aan Ket apparaat kunnen alleen ZorGen uitgevoerG 
Goor Gaartoe aangestelG en opgeleiG personeel. 
1eem svp FontaFt op met uZ :�rtK�Gealer.

Reiniging
Reinigingswerkzaamheden mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd wanneer het apparaat is 
uitgeschakeld en de netstekker is uitgetrokken.
Veeg het apparaat af met een schone, zachte doek. 
Verwijder hardnekkige verontreinigingen met een 
vochtige lap en een gangbaar huishoudelijk reini-
gingsmiddel. Gebruik nooit alcoholhoudende, 
oplosmiddelhoudende of schurende reinigingsmid-
delen. Deze kunnen de behuizing beschadigen.
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Anvendelse

Sikkerhedsanvisninger

Apparatet anvendes på hensigtsmæssig vis, hvis 
det udelukkende anvendes til oplysning af gængse 
arbejdsområder, samtidig med at de retningslinjer, 
der fremgår af de tekniske data, overholdes. En 
anden eller videregående anvendelse er ikke tilladt.
Apparatet må ikke anvendes ...
• i områder med skadelige gasarter, olier, syrer,

stråling osv.
• i områder med eksplosionsfare.
Dette apparat opfylder alle relevante CE-konforme 
normer og standarder. Ved en ændring af apparatet 
er der ikke længere garanti for overholdelse af disse 
normer.

 ■ Åbn ikke enheden.
 ■ Der er risiko for kortslutning. Kun autoriserede og

uddannede personer må udføre reparationer af
enheden. Kontakt venligst din Würth-forhandler.

 ■ Beskyt batteriet mod varme
(f.eks. i form af konstant kraftigt
sollys), ild, vand og fugt. Eksplosi-
onsfare.

En beskadiget enhed eller oplader må ikke
anvendes mere og må kun udskiftes af
producenten.

■ Lampen må ikke anvendes i eksplosionsfarlige
omgivelser.

■ Lampen må kun stilles på hovedet, når den er
slukket.

■ Pæren i denne lampe kan ikke udskiftes.
Hvis pæren er defekte, skal hele lampen udskiftes.

 ■ Hvis batteriet beskadiges eller ikke an-
vendes korrekt:

• Lugt kan lækkes og medføre åndedrætsirritatio-
ner. Sørg for frisk luft, og søg læge i tilfælde af
ubehag.

• Væsker kan lække fra batteriet. Undgå kontakt
med væsken. Lækkende batterivæsker kan medfø-
re hudirritationer eller forbrænding. Skyl efter med
vand, hvis du kommer i kontakt med batterivæske.
Hvis væsken kommer ind i dine øjne, skal du
opsøge lægehjælp.

• Der kan ske en intern kortslutning, batteriet kan bli-
ve overophedet og eksplodere eller udløse brand.

For din sikkerhedDK
Læs denne brugsanvisning før første
gangs brug af apparater og følg
anvisningerne.
Opbevar denne betjeningsvejledning
til senere brug eller en senere ny
ejer.

ADVARSEL - Se ikke direkte ind i den
tændte lygte – fare for øjenskader!

Brug altid kun den oplader, som producenten 
anbefaler, til at oplade lampen. Anvendes en 
IKKE-anbefalet oplader, kan det medføre brand og 
ødelægge lampen
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BetjeningDK

Oplad genopladeligt batteri

Før apparatet tages i brug
Pæren er kendetegnet ved en høj lysstyrke, og lampen 
kan blive varm omkring lyskilden. Derfor skal man, 
når lampen er tændt, ...
• ikke se direkte ind i lyskilden.
• sikre sig, at ingen bliver blændet.
• undlade at tildække lyskilden.
• ikke placere lampen med pæren nedad.

• 

• 

•
•

• 
• 

• 

•

Oplad lygten 6-8 timer inden den første 
ibrugtag-ning.
Lad lygten helt op, inden den lægges væk i 
længere tid.
Sluk lygten under ladningen.
Fjern beskyttelseskappen til stikket (4) ,og tilslut 
kablet eller ladeapparatet.
Tilslut strømkabel til stikdåse (100 ... 240 V~). 
Under ladningen lyser LED‘en (Indicator Light) 
RØDT.
Ladningen er afsluttet så snart LED‘en
(Indicator Light) lyser GRØNT.
Hvis indikatoren ikke lyser KONSTANT RØDT, 
skal du trække opladeren ud af stikket & så 
prøve igen.

• Undlad at oplade det genopladelige batteri
længere end nødvendigt for at undgå
overophedning.

• Træk strømkablet eller ladeapparatet ud, og
påsæt beskyttelseskappen til stikket (4).

�. /\suGgang � 6potl\s og KoveGl\s
�. ,nGikatorlampe
3. +ook � e[tanGable
4. 86%�tilslutning � 6tr¡mIors\ning og 86%�kabel til

oplaGning aI lampen� Ger I¡lger meG veG levering
5.7 nG � sluk�knap � �. trin� 6potl\s

2. Trub: Hovedlys
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Tekniske data

Art. 0827 940 16X
Antal LED: 42 + 1, 7+1 W

Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62 Wh

Lampe Indgangsspænding/ 
Strømforbrug: 5 V       1 A

Ladetid: ca. 3.5 timer

Driftstid (hovedlys): 3.5 timer

Driftstid (spotlight): 9 timer

LED intensitet (hovedlys): 450 lm

LED intensitet (spotlight): 100 lm

Levetid LED: op til ���00 timer

Beskyttelsestype: IP 65

Lagertemperatur: –20° C til +45° C

Driftstemperatur: –10 °C til +40 °C
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Garanti
Udstyret er omfattet af købelovens bestemmelser om 
garanti gældende fra købsdato (dokumentation i 
form af faktura eller fragtpapirer). Eventuelle skader 
udbedres ved erstatningslevering eller reparation. 
Skader, der skyldes ikke-tiltænkt brug af udstyret, 
dækkes ikke af garantien. Garantikrav honorers 
kun, hvis udstyret indleveres i hel stand til nærme-
ste Würth-afdeling eller en af Würth autoriseret 
forhandler.

El-apparater og emballage skal altid 

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU 
skal el-værktøj, som ikke længere er i 

genanvendelse.

Vedligeholdelse
Visuel kontrol før arbejdet påbegyndes
Apparatet er vedligeholdelsesfrit. Du skal dog før 
enhver ibrugtagning kontrollere lampen og tilbehøret 
for udvendige skader. 
Hvis der konstateres skader, må appara-
tet ikke tages i brug. .un autorisereGe 
aI.uGGanneGe personer mn uGI¡re reparationer aI 
enKeGen. .ontakt venligst Gin :�rtK�IorKanGler.

Rengøring
Ingen rengøring foretages, skal apparatet slukkes, 
og strømstikket skal trækkes ud.
Apparatet aftørres med en ren og blød klud. Grov 
snavs fjernes med en fugtig klud og almindeligt 
rengøringsmiddel. Der må ikke anvendes slibende 
rengøringsmidler eller rengøringsmidler, der inde-
holder alkohol eller opløsningsmidler, da disse 
beskadiger kabinettet.
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Bruk

Sikkerhetsregler

Apparatet blir brukt slik det er tiltenkt, når det blir 
brukt kun til å lyse opp vanlige arbeidsområder, og 

utover dette, er ikke tillatt.
Apparatet må ikke brukes ...
• på steder med skadelige gasser, oljer, syrer,

stråling osv.
• i eksplosjonsfarlige områder.
Dette apparatet oppfyller alle gjeldende standarder 
knyttet til=CE-samsvar. Ved endring av apparatet 
er ikke overholdelse av disse standardene lenger 
garantert.

 ■ Enheten må ikke åpnes.
 ■ Det er risiko for kortslutning. Reparasjoner på en-

heten må bare utføres av autoriserte og opplærte
personer. Ta kontakt med din Würth-avdeling.

 ■ Beskytt batteriet mot varme
(f.eks. mot kontinuerlig intenst
sollys), ild, vann og fukt. Fare for
eksplosjon.

 ■ Hvis batteriet er skadet eller ikke brukes
riktig:

• kan det lekke ut damp som irriterer luftveiene.
Sørg for tilførsel av frisk luft og kontakt lege ved
ubehag.

• kan det lekke væske fra batteriet. Unngå kontakt
med denne. Batterivæske som har lekket ut kan
føre til hudirritasjon eller brannskader. Skyll med
vann hvis du kommer i kontakt med den. Hvis du
får væske i øynene må du ha medisinsk hjelp.

• kan det bli en intern kortslutning, batteriet kan bli
overoppKetet og eksploGere eller antennes.

Hvis enheten eller laderen er skadet må de
ikke brukes lenger og må bare byttes av
produsenten.

■ Lampen må ikke brukes i potensielt eksplosjonsfar-
lige områder.

■
■

Bare sett lampen på hodet når den er slått av.
Pæren i denne lampen kan ikke byttes. Når
pæren er GeIekt� mn Kele lampen b\ttes.

For din egen sikkerhetNO
Les denne bruksveiledningen før
apparatet tas i bruk for første gang
og følg anvisningene.
Oppbevar denne bruksveiledningen
til senere bruk eller for annen eier.

ADVARSEL - Ikke se rett inn i lampen
når den er slått på. Fare for skade
på øynene!

Bruk alltid bare laderen som er anbefalt av pro-
dusenten for å lade lampen. Å bruke en lader som 
IKKE er anbefalt kan føre til brann og ødelegge 
lampen.
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BetjeningNO

Lade batteriet
•

•

Før første igangsetting må lampen lades i 6-8
timer.
Lade lampen helt, før den settes bort for en
lengre periode.

• Slå av lampen under ladeprosessen.
• Fjern beskyttelseshetten på tilkobling (6)

og koble til kabel hhv. lader.
• Koble nettkabelen til stikkontakt (100 ... 240

V~).
• Under ladeprosessen kobler LED-en (Indicator

light) til lampen om til RØD.
• Ladeprosessen er avsluttet straks LED-en

(Indicator light) til lampen kobles om til GRØNN.
• Hvis indikatoren ikke blir KONSTANT RØD, må

du trekke ut ladekontakten og forsøke igjen.
• Ikke lad batteriet lenger enn nødvendig for å

unngå overoppheting.
• Koble fra nettkabelen eller laderen, og sett på

beskyttelseshetten til tilkoblingen (6).

Anvisninger for drift
Pæren som er slått på er svært lys, og lampen kan 
bli varm der lyset kommer ut. Derfor, når lampen er 
slått på, ....
• må man ikke se direkte inn i der lyset kommer ut
• må man forsikre seg om ingen blir blendet.
• Ikke dekk til der lyset kommer ut.
• Ikke legg lampen med lysåpningen nedover.

Art. 0827 940 16X
Antall LED-er: 42 + 1, 7+1 W

Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh 
9.62 Wh

Lyspære Inngangsspenning/ 
Strømforbruk: 5 V       1 A

Ladetid: ca. 3.5 timer

Driftstid (hovedlys): 3.5 time

Driftstid (spotlys): 9 timer

LED-lysstyrke (hovedlys): 450 lm

LED-lysstyrke (spotlys): 100 lm

Levetid LED: inntil 10000 timer

Beskyttelsesgrad: IP 65

Lagringstemperatur: –20° C til +45° C

Driftstemperatur: –10 °C til +40 °C

�. /\sutgang � 6potl\s og KoveGl\s
�. ,nGikatorlampe
3. +ook � e[tanGable
4. 86%�tilkobling � 6tr¡mIors\ning og 86%�kabel Ior

 laGing av lampen som I¡lger meG i leveransen 
5. Pn � $v br\ter � �. trinn� 6pot ligKt

�. trinn� +oveGl\s
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Garanti
For dette apparatet gir vi en garanti i henhold til 
lovbestemmelsene/gjeldende bestemmelsene i det 
aktuelle landet fra kjøpsdato (mot fremleggelse av 
kvittering eller følgeseddel). Skader som er oppstått 
erstattes i form av reserveapparat eller reparasjon. 
Skader som skyldes feil behandling, dekkes ikke av  
garantien. Reklamasjoner kan kun godkjennes når 
apparatet leveres udemontert til en Würth-forhandler, 
en ekstern medarbeider hos Würth eller et autorisert 
Würth kundeserviceverksted.

Kassering

Ikke kast apparatet i husholdnin fva sg allet! 
Lever alltid småelektronikk og emballasje 
for gjenvinning. 
Ifølge EU-direktiv 2012/19/EF skal  
elektroverktøy som ikke skal brukes  
lenger, samles inn separat og leveres 
for gjenvinning.

Vedlikehold/Stell
Visuell kontroll før arbeidet starter
Apparatet er vedlikeholdsfritt Likevel må du hver 
gang før bruk kontrollere om pærene og tilbehøret 
har utvendige skader. 
Apparatet må ikke brukes hvis man  
oppdager skader. Det er risiko for kortslutning.
Reparasjoner på en-heten må bare utføres av 
autoriserte og opplærte personer. Ta kontakt 
med din Würth-avdeling.

Rengjøring
Rengjøring må kun foretas når apparatet er slått av 
og støpslet trukket ut.
Tørk av apparatet med en ren, myk klut. Gjenstridig 
smuss fjernes med en fuktig klut og et vanlig hus-
holdningsrengjøringsmiddel. Bruk aldri alkoholhol-
dige eller slipende rengjøringsmidler, da disse kan 
skade kapslingen.
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esi vuoksi 

Käyttö

Turvallisuusohjeet

Käytä laitetta vain suunniteltuun tarkoitukseen eli 
tavanomaisten työskentelyalueiden valaisuun ja 
huomioi tekniset tiedot. Käyttö muuhun tai tämän 
ylittävään tarkoitukseen on kielletty.
Laitetta ei saa käyttää
• alueilla, joilla on esimerkiksi haitallista kaasua,

öljyä, happoa tai säteilyä
• räjähdysvaarallisilla alueilla.
Laite täyttää kaikki CE-yhdenmukaisuuden kannalta 
olennaiset normit ja standardit. Jos laitetta muute-
taan, näiden normien noudattamista ei voida enää 
taata.

 ■ Älä avaa laitetta.
 ■ Oikosulkuvaara. Vain valtuutettu ja koulutettu

ammattilainen saa korjata laitteen. Ota yhteys
lähimpään Würth-toimipisteeseen.

 ■ Suojaa akku kuumuudelta (esim.
paahtavalta auringonpaisteelta)
sekä tulelta, vedeltä ja kosteudel-
ta. Räjähdysvaara.

 ■ Jos akku vaurioituu tai sitä on käytetty
ohjeiden vastaisesti:

• Akusta voi vapautua hengityselimistöä ärsyttäviä
höyryjä. Siirry raittiiseen ilmaan ja ota tarvittaessa
yhteys lääkäriin.

• Akusta voi vuotaa nesteitä. Älä koske niihin.
Vuota-va akkuneste voi ärsyttää ihoa tai aiheuttaa
palo-vammoja. Huuhtele vedellä, jos sitä pääsee
iholle. Jos nestettä joutuu silmiin, mene heti
lääkäriin.

• Akussa voi olla sisäinen oikosulku, tai se voi olla
\likuumentunut ja rljlKtll tai s\tt\l palamaan.

Vaurioitunutta laitetta tai laturia ei saa
käyttää. Vain valmistaja saa vaihtaa vioit-
tuneet osat.

■ Lamppua ei saa käyttää räjähdysvaarallisilla 
alueilla.

■ Valaisinosan saa asettaa alustaa vasten vain, kun
lamppu on pois päältä.

■ Tämän valaisimen polttimoa ei voi vaihtaa. Kun 
 polttimo vaurioituu� koko valaisin on vaiKGettava.

Turvallisuutesi vuoksiFI
Lue käyttöohje ennen laitteen
ensimmäistä käyttökertaa. Noudata
ohjeita.
Säilytä tämä käyttöohje myöhempää
tarvetta tai seuraavaa omistajaa
varten.

VAROITUS - Älä katso suoraan
valoon – silmät ovat vaarassa!

Lataa lamppu ainoastaan lampun valmistajan suosit-
telemalla laturilla. MUUN KUIN suositellun laturin 
käyttö voi aiheuttaa tulipalon tai rikkoa lampun.
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Tekniset tiedot

KäyttöFI Käyttöohjeet
Sytytetty lamppu on erittäin kirkas, ja valaisimen 
valoaukko voi kuumentua. Kun lappu on sytytetty,
• älä katso suoraan valoaukkoon
• varmista, ettei valo häikäise ketään
• älä peitä valoaukkoa
• älä aseta valaisinta millekään pinnalle valoaukko

alaspäin.

• Lataa valaisinta 6 - 8 tuntia ennen ensimmäistä
käyttökertaa.

• Lataa akku aivan täyteen, jos valaisinta ei aiota
käyttää pitkähköön aikaan.

• Sammuta valo lataamisen ajaksi.
• Poista liitännän (4) suojus sekä liitä johto

tai latauslaite.
• Liitä verkkojohto verkkopistorasiaan

(100–240 V~).
• Lataamisen ajan merkkivalo (ledi) on punainen.
• Lataamisen päätyttyä merkkivalo (ledi) on vihreä.
• Jos merkkivalo ei muutu PYSYVÄSTI PUNAISEKSI,

irrota laturi ja yritä sitten uudestaan.
• Älä lataa akkua tarpeettoman pitkään,jottei se

ylikuumene.
• Irrota verkkojohto tai latauslaite ja aseta liitännän

(4) suojus paikalleen.

Art. 0827 940 16X
Ledejä: 42 + 1, 7+1 W

Pariston tiedot: Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62 Wh

Lamppu Tulojännite/ 
Virranotto: 5 V       1 A

Latausaika: n. 3.5 h

Käyttöaika (päävalo): 3.5 h

Käyttöaika (kohdevalo): 9 h

LED-voimakkuus (päävalo): 450 lm

LED-voimakkuus (kohdevalo): 100 lm

Ledien käyttöikä: jopa 10000 h

Kotelointiluokka: IP 65

Säilytyslämpötila: –20 - +45 °C

Käyttölämpötila: –10 - +40 °C

�. 9alonllKGe � 6pot�valo ja pllvalo
�. 0erkkivalo
3. .oukku � laajennettavissa
4. 86%�liitlntl � virtallKGe ja 86%�kaapeli

toimitukseen sisllt\vln lampun lataamiseen
5. 2n � 2II�k\tkin � �. askel� 6pot ligKt

�. vaiKe� Pllvalo

Akun lataaminen
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Takuu
Tarjoamme tälle laitteelle takuun lakimääräisten/
maakohtaisten määräysten mukaisesti ostopäivästä 
alkaen (todisteena lasku tai lähetysluettelo). Vahin-
goittunut tuote korvataan uudella tai korjataan. 
Epäasianmukaisesta käytöstä johtuvat vahingot 
eivät sisälly takuuseen. Takuuvaatimukset voidaan 
hyväksyä vain, kun laite toimitetaan purkamatto-
mana Würth-toimipisteeseen, Würth-edustajalle tai 
valtuutettuun Würth-asiakaspalveluun.

Hävittäminen

Älä hävitä laitetta kotitalousjätteen 
mukana! 

Toimita pienet kodinkoneet ja pakkaukset 
aina kierrätettäväksi ympäristöystävälli-
sellä tavalla. 
EU-direktiivin 2012/19/EU mukaisesti 
käyttökelvottomat sähkölaitteet on kerät-

tävä erikseen ja toimitettava kierrätettäväksi ympäris-
töystävällisellä tavalla.

Huolto/hoito
Silmämääräinen tarkastus ennen 
työskentelyä
Laite ei tarvitse huoltoa. Valaisin ja sen lisävarusteet 
on kuitenkin tarkastettava ulkoisten vaurioiden varalta 
joka kerta ennen käyttöä. 
Jos havaitset vaurioita, laitetta ei saa 
käyttää. Vain valtuutettu ja koulutettu ammattilainen 
saa korjata laitteen. Ota yhteys lähimpään Würth
-toimipisteeseen.

Puhdistus
Suorita puhdistustyöt aina niin, että laite on sammu-
tettu ja verkkopistoke irrotettu verkkovirrasta.
Puhdista laite pyyhkimällä se puhtaalla pehmeällä 
liinalla. Irrota pinttynyt lika kostutetulla liinalla ja 
tavanomaisella kotitalouden puhdistusaineella. Älä 
koskaan käytä alkoholi- tai liuotinainepitoisia taikka 
hankaavia puhdistusaineita, sillä ne vahingoittavat 
koteloa.



34

Tillämpning

Säkerhetsanvisningar

Apparaten används enligt gällande föreskrifter om 
den endast används för att lysa upp vanliga arbets-
områden och om anvisningarna under Tekniska data 
följs. Annan eller utökad användning är inte tillåten.
Apparaten får inte användas …
• i områden med farliga gaser, oljor, syror,

strålning osv.
• i områden med risk för explosion.
Apparaten uppfyller alla relevanta standarder 
gällande CE-överensstämmelse. Om ändringar görs 
på apparaten är det inte längre garanterat att den 
uppfyller standarderna.

 ■ Öppna inte enheten.
 ■ Risk för kortslutning. Det är bara behöriga och

utbildade som får reparera enheten. Kontakta din
Würth-återförsäljare.

 ■ Skydda batteriet mot värme (t.ex.
kontinuerligt, direkt solljus), eld
samt vatten och fukt. Explosionsrisk.

 ■ Om batteriet är skadat eller felanvänt:
• kan ångor läcka ut och irritera andningssystemet.

Vädra in frisk luft och kontakta läkare vid ev.
besvär.

• vätskor kan läcka från batteriet. Undvik kontakt
med dem. Läckande batterivätska kan ge hudirri-
tation eller brännskador. Skölj av med vatten vid

kontakt. Får du vätskan i ögonen, sök läkarvård.
• det kan vara en inre kortslutning, batteriet kan bli

överhettat och explodera eller brinna.

Använd inte skadad enhet eller laddare,
det är bara tillverkaren som får byta dem.

■ Lampan är inte avsedd för användning i explosiv
miljö.

■ Lampan får ej förvaras på belysningsytorna när
lampan är på

■ Lampan i enheten kan inte bytas ut. Om lampan
går sönder måste hela enheten bytas ut.

För din säkerhetSE
Läs denna bruksanvisning före första
användning och följ anvisningarna
noggrant.
Denna bruksanvisning ska förvaras
för senare användning eller lämnas
vidare om maskinen byter ägare.

VARNING! Titta inte in i lampan 
när den är tänd. Risk för att skada 
ögonen.

Använd bara den laddare som tillverkaren rekom-
menderar för att ladda lampan. Användning av 
OREKOMMENDERADE laddare kan leda till brand 
och förstöra lampan.
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Tekniska data

AnvändningSE Anvisningar för drift
En inkopplade lampan är väldigt ljus och det kan bli 

ska du därför …
• 
• säkerställa att ingen bländas.
• 
• 

Art. 0827 940 16X
Antal LED-lampor: 42 + 1, 7+1 W

Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62 Wh

Lampa Ingångsspänning/ 
Strömupptagning: 5 V       1 A

Laddningstid: ca 3.5 timmar

Driftstid (huvudbelysning): 3.5 timmar 

Driftstid (punktbelysning): 9 timmar
LED-intensitet 
(huvudbelysning): 450 lm

LED-intensitet 
(punktbelysning): 100 lm

LED-lampans livs- längd: upp till 10000 timmar

Skyddstyp: IP 65

Lagringstemperatur: –20 °C till +45 °C

Driftstemperatur: –10 °C till +40 °C

• Ladda lampan 6-8 timmar före första användning.
• Ladda lampan fullt om den ska förvaras utan att

användas under en längre period.
• Stäng av lampan under laddning.
• Ta loss anslutningens skyddslock (4) och anslut

kabeln eller laddaren.
• Anslut nätkabeln till nätuttaget (100–240 V~).
• Under laddning lyser lampans LED (Indicator

Light) RÖTT.
• Laddningen är klar när lampans LED (Indicator

Light) växlar till GRÖNT.
• Om indikeringen inte blir PERMANENT RÖD,

måste Du dra ur laddaren och försöka igen.
• Ladda inte batteriet längre än nödvändigt

eftersom det kan leda till överhettning.
• Koppla loss nätkabeln eller laddaren och sätt

tillbaka skyddslocket på anslutningen (4).

�. /jusutgnng � 6potljus oFK KuvuGljus
�. ,nGikatorlampa
3. +ook � e[tanGable
4. 86%�anslutning � nltaggregat oFK 86%�kabel I|r

laGGning av lampan som ingnr i leveransen
5. Pn � $v�omkopplare � �. steg� 6pot�ljus

�. 6teg� +uvuGlampa

 Ladda batteriet
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Garanti
För denna apparat erbjuder vi en garanti enligt 

och med inköpsdatumet (kvitto eller följesedel gäller 
som bevis). Skador som uppstår åtgärdas genom en 
ny apparat eller reparation. Skador som kan härledas 
till ofackmannamässig hantering omfattas inte av 
garantin. Garantianspråk accepteras endast om 
apparaten lämnas in i komplett skick till en Würth- 

som är godkänt av Würth.

Kassering

Apparaten får inte slängas i 
 .tellafva sllåhsuh

Elektrisk utrustning och förpackningar 
måste alltid återvinnas på ett miljövänligt 
sätt. 
Enligt EU-direktiv 2012/19/EU måste 
elektrisk utrustning som inte längre är 

funktionsduglig samlas in separat och återvinnas 
på ett miljövänligt sätt.

Underhåll/skötsel
Visuell kontroll före arbetets början
Apparaten är underhållsfri. Du måste ändå kont-
rollera att lampan och dess tillbehör inte har några 
yttre skador varje gång innan du använder den. 
Om några skador syns får apparaten inte 
användas. Det är bara behöriga och utbildade som
får reparera enheten. Kontakta din  
Würth-återförsäljare.

Rengöring
Rengöringsarbeten får endast utföras när apparaten 
är avstängd och stickkontakten är utdragen.
Rengör apparaten genom att torka av den med en 
ren, mjuk trasa. Smuts som sitter fast tas bort med 
en fuktad trasa och vanligt rengöringsmedel för 
hushållsbruk. Använd aldrig rengöringsmedel som 
innehåller alkohol, lösningsmedel eller slipmedel, 
eftersom sådana skadar höljet.
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 ƧƸƻƢƱƫƯƧ 

ƝƶƤƸƭ

ƛ�ƵƪƫƥƴƫƯƷ ƧƸƻƧƱƫƥƧƷ

ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƦƮ ƯƦƸơưưƬưƦ� ǀƸƦƲ ƻƵƬ-
ƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƦƮ Ʀ�ƴƯưƪƮƷƸƮƯơ ƨƮƦ ƸƴƲ ƺƽƸƮƷƱǀ Ƹƹ�ƮƯǂƲ 
ƻǂƵƽƲ ƪƵƨƦƷƤƦƶ ƯƦƮ ƸƬƵƴǁƲƸƦƮ ƴƮ �ƵƴƩƮƦƨƵƦƺƢƶ 
�ƴƹ ƦƲƦƨƵơƺƴƲƸƦƮ ƷƸƦ ƸƪƻƲƮƯơ ƷƸƴƮƻƪƤƦ. ƊƪƲ ƪ�ƮƸƵƢ-
�ƪƸƦƮ ơưưƬ ƣ �ƪƵƦƮƸƢƵƽ ƻƵƣƷƬ.
ƊƪƲ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƸƦƮ Ƭ ƻƵƣƷƬ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ�
• Ʒƪ ƻǂƵƴƹƶ Ʊƪ ƧưƦƧƪƵơ ƦƢƵƮƦ� ươƩƮƦ� ƴƳƢƦ�

ƦƯƸƮƲƴƧƴưƤƪƶ Ư.ư�.
• Ʒƪ ƻǂƵƴƹƶ ǀ�ƴƹ ƹ�ơƵƻƪƮ ƯƤƲƩƹƲƴƶ ƢƯƵƬƳƬƶ.
ƇƹƸƣ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ �ưƬƵƴƤ ǀưƦ ƸƦ �ƵǀƸƹ�Ʀ ƯƦƮ ƸƮƶ 
�ƵƴƩƮƦƨƵƦƺƢƶ �ƴƹ ƷƻƪƸƤƫƴƲƸƦƮ Ʊƪ ƸƬƲ �ƮƷƸǀƸƬƸƦ 
&(. Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƸƵƴ�ƴ�ƴƤƬƷƬ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ� Ƭ 
ƸƣƵƬƷƬ ƦƹƸǂƲ ƸƽƲ �ƵƴƸǁ�ƽƲ ƩƪƲ ƩƮƦƷƺƦưƤƫƪƸƦƮ 
�ưƢƴƲ.

 ■ ƓƭƳ ƧƳƵƥƩƫƹƫ ƹƭ ƸƺƸưƫƺƤ�
 ■

ƹƨƵơ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ �ƴƹ ƩƮƦƵƵƢƴƹƲ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ 
�ƵƴƯƦưƢƷƴƹƲ ƩƪƵƱƦƸƮƯƴǁƶ ƪƵƪƭƮƷƱƴǁƶ ƣ 
ƪƨƯƦǁƱƦƸƦ. Ɣƪ�ưǁƲƪƸƪ Ʊƪ ƲƪƵǀ Ʒƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ 
ƪ�Ʀƺƣƶ. ƇƲ Ƹƴ ƹƨƵǀ ƪƮƷƢưƭƪƮ ƷƸƦ ƱơƸƮƦ ƷƦƶ� 

ƺƵƴƲƸƤƷƸƪ ƲƦ ươƧƪƸƪ ƮƦƸƵƮƯƣ ƧƴƣƭƪƮƦ.
• ƪƲƩƢƻƪƸƦƮ ƲƦ ƹ�ơƵƻƪƮ ƪƷƽƸƪƵƮƯǀ ƧƵƦƻƹƯǁƯưƽƱƦ.

ƊƪƲ ƪƤƲƦƮ ƩƹƲƦƸƣ Ƭ ƦƲƸƮƯƦƸơƷƸƦƷƬ Ƹƴƹ ưƦƱ�ƸƣƵƦ
ƦƹƸƴǁ Ƹƴƹ �ƵƴƧƴưƢƦ. Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƪưƦƸƸƽƱƦ
�ƸƮƯƴǁ ưƦƱ�ƸƣƵƦ� ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƦƲƸƮƯƦƸƦƷƸƦƭƪƤ
ƴưǀƯưƬƵƴƶ ƴ �ƵƴƧƴưƢƦƶ.

ƍ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƹ�ƪƵƭƪƵƱƦƲƭƪƤ ƯƦƮ ƲƦ
�ƵƴƯưƬƭƪƤ ƢƯƵƬƳƬ ƣ �ƹƵƯƦƨƮơ.

 

 

ƖƯ ưƧƹƫƸƹƶƧƲƲƣƳƫƷ ƸƺƸưƫƺƣƷ Ƥ ƵƯ ƻƵƶƹƯƸƹƣƷ
ƪƫƳ Ʋ�ƵƶƵǂƳ �ƱƣƵƳ ƳƧ ƼƶƭƸƯƲƵ�ƵƯƭƮƵǂƳ
ưƧƯ Ʋ�ƵƶƵǂƳ ƳƧ ƧƳƹƯưƧƹƧƸƹƧƮƵǂƳ ƲǁƳƵ
Ƨ�ǁ ƹƵƳ ưƧƹƧƸưƫƺƧƸƹƤ�

■ ƍ ươƱ�Ʀ ƩƪƲ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƬƭƪƤ Ʒƪ
�ƮƭƦƲǂƶ ƪƯƵƬƯƸƮƯơ �ƪƵƮƧơưưƴƲƸƦ.

■ ƘƸƬƵƤƳƸƪ ƸƬ ươƱ�Ʀ ƷƸƬƲ ƯƪƺƦưƣ ƸƬƶ ƱǀƲƴ ǀƸƦƲ
ƪƤƲƦƮ ƷƧƬƷƸƣ.

■

Ƹƴ�ƮƯǀ ƹ�ƴƯƦƸơƷƸƬƱƦ :�rtK.
 ■ ƗƶƵƸƹƧƹƫǂƸƹƫ ƹƭ Ʋ�ƧƹƧƶƥƧ Ƨ�ǁ

ƹƭ ƮƫƶƲǁƹƭƹƧ ���Ƽ� Ƨ�ǁ ƸƺƳƫƼƤ
ƣƳƹƵƳƭ ƭƱƯƧưƤ ƧưƹƯƳƵƨƵƱƥƧ��

ƊƯƧ ƹƭƳ ƧƸƻƢƱƫƯƢ ƸƧƷGR
ƖƵƮƲ ƸƬƲ �ƵǂƸƬ ƻƵƣƷƬ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ
ƷƦƶ ƩƮƦƧơƷƸƪ ƸƮƶ ƴƩƬƨƤƪƶ ƻƵƣƷƬƶ
ƯƦƮ ƪƲƪƵƨƪƤƸƪ ƧơƷƪƮ ƦƹƸǂƲ.
ƛƹươƳƸƪ ƸƮƶ �ƦƵƴǁƷƪƶ ƴƩƬƨƤƪƶ ƻƵƣ�
ƷƬƶ ƨƮƦ ƱƪưưƴƲƸƮƯƣ ƻƵƣƷƬ ƣ ƨƮƦ ƸƴƲ
ƪ�ǀƱƪƲƴ ƯơƸƴƻƴ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ.

ƗƘƖƌƐƋƖƗƖƐƎƙƎ � ƒƬƲ ƯƴƮƸơƸƪ
Ʀ�ƪƹƭƪƤƦƶ �Ƶƴƶ ƸƬƲ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƱƢƲƬ
ưƹƻƲƤƦ ² ƯƤƲƩƹƲƴƶ ƸƵƦƹƱƦƸƮƷƱƴǁ ƸƽƲ
ƱƦƸƮǂƲ�

ƓƦ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ �ơƲƸƦ Ƹƴ ƺƴƵƸƮƷƸƣ �ƴƹ 
�ƵƴƸƪƤƲƪƸƦƮ Ʀ�ǀ ƸƴƲ ƯƦƸƦƷƯƪƹƦƷƸƣ ƨƮƦ ƸƬ ƺǀƵƸƮƷƬ 
ƸƬƶ ươƱ�Ʀƶ. ƍ ƻƵƣƷƬ ƒƍ �ƵƴƸƪƮƲǀƱƪƲƴƹ ƺƴƵƸƮƷƸƣ 
Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ �ƵƴƯƦưƢƷƪƮ �ƹƵƯƦƨƮơ ƯƦƮ ƲƦ ƯƦƸƦƷƸƵƢƼƪƮ 
ƸƬ ươƱ�Ʀ.
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ƝƫƯƶƯƸƲǁƷGR

ƜǁƶƹƯƸƭ Ʋ�ƧƹƧƶƥƧƷ

ƛ�ƵƪƫƥƴƫƯƷ ƩƯƧ ƹƭ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧ
ƕ ƦƲƦƱƱƢƲƴƶ ưƦƱ�ƸƣƵƦƶ ƪƤƲƦƮ �ƴưǁ ƺƽƸƪƮƲǀƶ ƴ
�ƵƴƧƴưƢƦƶ ƪƲƩƢƻƪƸƦƮ ƲƦ ƭƪƵƱƦƲƭƪƤ ƷƸƬƲ �ƪƵƮƴƻƣ
ƪƳǀƩƴƹ Ƹƴƹ ƺƽƸǀƶ. ƉƮ
 ƦƹƸǀ� ǀƸƦƲ ƴ ưƦƱ�ƸƣƵƦƶ ƪƤƲƦƮ
ƦƲƦƱƱƢƲƴƶ�
• ƱƬƲ ƧưƢ�ƪƸƪ Ʀ�ƪƹƭƪƤƦƶ ƷƸƬƲ ƢƳƴƩƴ Ƹƴƹ ƺƽƸǀƶ.
• ƩƮƦƷƺƦưƤƷƸƪ ǀƸƮ ƩƪƲ ƭƦƱ�ǂƲƴƲƸƦƮ ơưưƦ ơƸƴƱƦ.
• ƱƬƲ ƯƦưǁ�ƸƪƸƪ ƸƬƲ ƢƳƴƩƴ Ƹƴƹ ƺƽƸǀƶ.
• ƱƬƲ ƦƺƣƲƪƸƪ ƸƴƲ �ƵƴƧƴưƢƦ Ʊƪ ƸƬƲ ƢƳƴƩƴ ƺƽƸǀƶ

�Ƶƴƶ ƸƦ ƯơƸƽ.

• 

• 

• 

•

•

• 

ƖƵƮƲ ƸƬƲ �ƵǂƸƬ ƭƢƷƬ Ʒƪ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƺƴƵƸƤƷƸƪ ƸƬ 
ưƹƻƲƤƦ ��� ǂƵƪƶ.
ƖƵƮƲ Ʀ�ƴƭƬƯƪǁƷƪƸƪ ƸƬ ưƹƻƲƤƦ ƨƮƦ Ʊƪƨơưƴ ƻƵƴ�

 

ƲƮƯǀ ƩƮơƷƸƬƱƦ ƺƴƵƸƤƷƸƪ ƸƬ �ưƣƵƽƶ.
ƐƦƸơ ƸƬ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦ ƺǀƵƸƮƷƬƶ Ƭ ưƹƻƲƤƦ �ƵƢ�ƪƮ 
ƲƦ ƪƤƲƦƮ Ʀ�ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƱƢƲƬ.
Αφαιρέστε το καπάκι της σύνδεσης (4) και 
συνδέστε το καλώδιο ή τον φορτιστή. 
Συνδέστε το καλώδιο ρεύματος σε ευματοδότη
(100–240 V~).
ƐƦƸơ ƸƬ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦ ƺǀƵƸƮƷƬƶ Ƹƴ /(' �,nGiFator
/igKt� ƸƬƶ ưƹƻƲƤƦƶ ƦƲơƧƪƮ ƐƕƐƐƏƓƕ.

• ƍ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦ ƺǀƵƸƮƷƬƶ ƴưƴƯưƬƵǂƲƪƸƦƮ ǀƸƦƲ
Ƹƴ /(' �,nGiFator /igKt� ƸƬƶ ưƹƻƲƤƦƶ ƦƲơƼƪƮ
ƖƗƇƘƏƓƕ.

• ƋơƲ Ƭ ƢƲƩƪƮƳƬ ƩƪƲ ƨƤƲƪƸƦƮ ƘƙƇƎƋƗƇ
ƐƕƐƐƏƓƍ�Ʀ�ƴƷƹƲƩƢƷƸƪ ƸƴƲ ƺƴƵƸƮƷƸƣ ƯƦƮ
ƩƴƯƮƱơƷƸƪ ƳƦƲơ.

• Μην φορτίζετε τη μπαταρία περισσότερο από
όσο είναι απαραίτητο, για την αποφυγή
υπερθέρμανσης.

• Στερεώστε το καλώδιο ρεύματος ή τον ορτιστή
και τοποθετήστε το καπάκι της σύνδεσης (4).

�. ƀƳƴƩƴƶ ƺƽƸǀƶ � ƘƬƱƪƤƴ ƺƽƸǀƶ ƯƦƮ ƯǁƵƮƴƶ 
    ƺƽƸƮƷƱǀƶ
�. ƋƲƩƪƮƯƸƮƯƣ ưƹƻƲƤƦ
3. žƨƯƮƷƸƵƴ � ƩƹƲƦƸǀƸƬƸƦ ƪƳƦƨƽƨƣƶ
4. ƘǁƲƩƪƷƬ 86% � ƸƵƴƺƴƩƴƷƤƦ ƵƪǁƱƦƸƴƶ ƯƦƮ

ƯƦưǂƩƮƴ 86% ƨƮƦ ƸƬ ƺǀƵƸƮƷƬ ƸƬƶ ưƹƻƲƤƦƶ �ƴƹ
�ƪƵƮưƦƱƧơƲƪƸƦƮ ƷƸƬƲ �ƦƵơƩƴƷƬ

5. ƊƮƦƯǀ�ƸƬƶ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƤƬƷƬƶ � Ʀ�ƪƲƪƵƨƴ�ƴƤƬƷƬƶ
� �. ƧƣƱƦ� ƘƬƱƪƤƴ ƺƽƸǀƶ
�. ƧƣƱƦ� ƐǁƵƮƴ ƺƽƶ

1

4

3

5

12

0827 940 16X

Li-lon 3.7V, 2600mAh 
9.62Wh

65

10000

42+1,7+1W

450 lm

100 lm

3.5

3.5

9
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Kullan×m

Güvenlik notlar×

&iKa]×n� yaln×]Fa normal oal×ňma alanlar×n×n 
a\G×nlat×lmas× ioin kullan×lmas× ve bu esnaGa teknik 
|]ellikler alt×nGa belirtilen talimatlara u\ulmas× 
durumunGa� FiKa] amaF×na uygun olarak kullan×lm×ň 
olaFakt×r. %aňka veya bunun G×ň×nGaki kullan×mlara 
i]in verilmemektedir.
Cihaz×n ňu durumlarda kullan×lmas×na izin verilmez ...
• Zararl× gaz� yađ� asit� ×ň×n×m vb. bulunan alanlarda.
• Patlama tehlikesi olan ortamlarda.
%u FiKa] &( uygunluđu ile ilgili t�m normlar× ve 
stanGartlar× karň×lamaktaG×r. &iKa]Ga KerKangi bir 
Geđiňiklik yap×lmas× GurumunGa bu stanGarlara 
uygunluk ortaGan kalkaFakt×r.

 ■ &ihaz× aoma\×n�
 ■ evre r v r r y ye ve

e y y r. /
:�rtK eti im r

 ■ Pili sürekli yođun J�neň ×ň×đ×� \�k-
Vek ×V× ka\naklar×� ateň� Vu ve neme
karň× koru\un� P t

■ /amba� patlama olas×l×đ× bulunan alanlarda
kullan×lama].

■ /amba\× yaln×]Fa kapal×\ken baň aňađ× tutun.
■ %u lamban×n ampul� Geđiňtirileme]. $mpul

ar×]a�lanG×đ×nGa lamba komple GeđiňtirilmeliGir.

Pil hasar Jörür veya dođru Eir ňekilde 
kullan×lmazVa�
• %uKar o×kararak solunum sistemini tahriň eGebilir.

HerKangi bir raKats×]l×k GurumunGa temi] Kava
al×n ve Goktorla iletiňim kurun.

• Pil s×v× ak×tabilir. %u s×v×lara temas etmekten
kao×n×n. PilGen akan s×v×lar FilGin taKriň olmas×na
veya yan×klara neGen olabilir. Temas eGerseni]
suyla \×ka\×n. 6×v× g|]�n�]e kaoarsa mutlaka t×bbi
yarG×m al×n.

• 'aKili k×sa Gevre olabilir� pil aň×r× ×s×narak patlaya-
bilir veya ateň alabilir.

Kullan×lmaz hale Jelen hasarl× cihazlar 
veya ňarj aletleri yaln×zca �retici taraI×ndan 
deđiňtirileEilir�

Güvenliđiniz ioinTR
&iKa]×n×]× ilk GeIa kullanmaGan |nFe
bu kullan×m k×lavu]unu oku\up buna
göre Gavran×n×].
%u kullan×m k×lavu]unu� GaKa sonra
tekrar kullanmak ya Ga FiKa]×n
sonraki kullan×F×lar×na iletmek �]ere
sakla\×n.

UYARI - $o×k konumGaki lamban×n 
×ň×đ×na
GođruGan bak×lmamal×G×r ² gözlerde
yaralanma riski�

/amba\× ňarj etmek ioin Ker ]aman yaln×]Fa �reti-
Finin |nerGiđi ňarj aletini kullan×n. g1(5/0(<(1 
ňarj aleti kullan×m× lamban×n yanmas×na yol aoarak 
lamba\× tahrip eGebilir.
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Kullan×mTR

$k�n�n ňarj edilmeVi

Kullan×m ile ilgili uyar×lar
/amba ao×kken ook parlakt×r ve lamba ×ň×k o×k×ň× 
alan×nGa k×]abilir. 'ola\×s×yla� lamba ao×kken� ...
• 'ođruGan ×ň×k o×k×ň×na bakma\×n.
• ÇevreGekilerin g|]lerinin kamaňmaG×đ×nGan emin

olun.
• ,ň×k o×k×ň×n× |rtme\in.
• /amba\× ×ň×k o×k×ň× aňađ×ya bakaFak ňekilGe

b×rakma\×n.

• Ġlk ke] oal×ňt×rmaGan |nFe lamba\× ��� saat ňarj
eGin.

• 'aKa u]un bir s�re ioin GepolamaGan |nFe
lamba\× tam ňarj eGin.

• Ňarj iňlemi esnas×nGa lamba\× kapat×n.
• Bağlantının (4) koruyucu başlığını çıkarın

ve kabloyu veya şarj cihazını bağlayın.
• Elektrik kablosunu elektrik prizine  

(100 ... 240   V~).
• Ňarj iňlemi esnas×nGa lamban×n /('i �*|sterge

,ň×đ×� .,50,=, yanar.
• /amban×n /('i �*|sterge ,ň×đ×� <(ŇĠ/ yanG×đ×

anGa ňarj iňlemi tamamlan×r.
• *|sterge S$%Ġ7 .,50,=,Y$ G|nm�yorsa� ňarj

• Aşırı ısınmasını önlemek için aküyü gereğinden
fazla şarj etmeyin.

• Elektrik kablosunu veya şarj cihazını ayırın ve
bağlantının (4) koruyucu başlığını monte edin.

�. ,ň×k o×k×ň× � 6pot ×ň×đ× ve ana ×ň×k
�. *|sterge ×ň×đ×
3. .anFa � u]at×labilir
4. 86% bađlant×s× � g�o ka\nađ× ve teslimatta

bulunan lamba\× ňarj etmek ioin 86% kablosu
5. 2n � 2II anaKtar× � �. aG×m� 6pot ×ň×đ×

�. aG×m� $na ×ň×k

1

4

3

5
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t ry

r r 5 V       1 A
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K r 65

e

en fazla 10000 saat

Li-lon 3.7V, 2600mAh 
9.62Wh

42+1,7+1W

450 lm

100 lm
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Garanti
Bu cihaz için yasal / ülkelere özgü düzenlemelere 
gör tarihinden itibaren geçerli (k
fatur veya teslimat belgesinin ibr ranti 
sunmakt r rme veya 

yolu ile giderilir t k yle 
rlar garanti k r

kaye rth 
Merk rt Temsilcinize vey rth 
Yetkili Servis Merkezine teslim edilmesi durumunda 
kabul edilebilir

e

ev r a
Küçük elektrikli ev aletlerini ve ambalaj-

evre dostu bir ger
sistemine t
2012/19/EU say l  Avrupa Yönetmel ine 
göre ar k yan elektrikli aletler 

t ve çevre dostu bir ger
sistemine teslim edilmelidir

ay g r
ontrol

rektir r kulla-
a ve aksesuar rlar 

kontrol etmeniz gerekmektedir
Hasar tespit lirse i a ullan l l r

T
T k ken ve 

T t
kan kirleri nemli bir bez ve piyasada 

bulunan bir ev t k -
r kol içeren, 

solv vey temizlik malzemeleri 
k
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zpieczeıstwa 

Przeznaczenie

Wskazówki 
dotyczøce Eezpieczeıstwa

Ur]øG]enie jest stosowane ]goGnie ] pr]e]naF]e-
niem� gG\ sįuŢ\ Z\įøF]nie Go ońZietlania ]Z\kį\FK 
obszarów praF\ prz\ nieprzekroFzon\FK parametraFK  
poGan\FK Z F]ċńFi 'ane teFKniF]ne. ,nne ]astoso-
wanie ur]øG]enia lub ]astosowanie go Z Ziċks]\m 
]akresie jest nieGo]wolone.
1ie wolno uŢ\waú ur]øG]enia�
• Z miejsFaFK Z\stċpowania s]koGliZ\FK ga]ów�

olejów� kwasów� promieniowania itG.�
• Z obs]araFK ]agroŢenia Z\buFKem.
Ur]øG]enie to speįnia Z\magania wsz\stkiFK norm 
i stanGarGóZ Got\F]øF\FK ]goGnońFi &(.  
: pr]\paGku ]mian\ ur]øG]enia nie gwarantuje 
siċ speįnienia Z\magaı t\FK norm.

 ■ Nie otwierać urzødzenia�
 ■ ,s r\]\ko ]war NapraZ\ ur

kon\Z ow
pr]es]kolone osob\ N kontaktow

 

 

lub opar]enia skór\. : ra]ie kontaktu spįukaú
woGø. : ra]ie Gostania siċ pį\nu Go oF]u
skorz\staú ] pomoF\ lekarskiej.

• 0oŢe Gojńú Go weZnċtr]nego ]warFia� akumula-
tor moŢe siċ pr]egr]aú i Z\buFKnøú lub ]apaliú
siċ.

W razie jakiegokolZiek uVzkodzenia
naleŢ\ przestać korzystać z daneJo
urzødzenia luE įadowarki� Wymiany
takieJo urzødzenia luE įadowarki moŢe
dokonać Z\įøcznie producent�

■ Lamp\ tej nie moŢna uŢ\waú Z streIaFK
zagroŢon\FK Z\buFKem.

■ 2GstaZiaú lampċ na obuGoZie ońZietleniowej
Z\įøF]nie� gG\ jest Z\įøF]ona.

■ 1ie moŢna Z\mieniaú ŢaryZki tej lamp\. :
pr]\paGku us]koG]enia ŢaryZki naleŢ\
Z\mieniú Faįø lampċ.

oGG]iaįem :�rtK.
 ■Chronić akumulator przed wyso-

kimi temperaturami (np� ciøJį\m i
intensywn\m dziaįaniem promie-
niowania VįoneczneJo�� oJniem�
wodø i ZilJociø� 1iebe]pieF]eıstwo
Z\buFKu.

 ■ Jeńli akumulator jest uVzkodzon\ luE
stosowany niepraZidįowo:

• mogø Z\Gob\waú siċ ] niego opar\
poGraŢniajøFe ukįaG oGGeFKow\. =apeZniú
Gopį\Z ńZieŢego poZietr]a. : pr]\paGku
jakiegokolZiek G\skomIortu skontaktowaú siċ ]
lekar]em.

• = akumulatora mogø Z\Fiekaú pį\n\. Unikaú
kontaktu ] takimi substanFjami. Pį\n\ Z\FiekajøFe
] akumulatora mogø prowaG]iú Go poGraŢnienia

Pamiċtaj o EezpieczeıstwiePL
Pr]eF]\taú instrukFjċ obsįugi
pr]eG pierws]\m uruFKomieniem 
ur]øG]enia i postċpowaú ]goGnie ] 
jej ]apisami.
=aFKowaú tċ instrukFjċ obsįugi na 
prz\s]įońú lub Go pr]eka]ania 
kolejn\m ZįańFiFielom.

OstrzeŢenie
1,( 1$/(š< patr]eú Zprost na 
lampċ emitujøFø ńZiatįo� gG\Ţ gro]i 
to us]koG]eniem Z]roku�

'o įaGowania lamp\ uŢ\waú ]aws]e Z\įøF]nie 
įaGowarki ]aleFanej pr]e] proGuFenta. 
Stosowanie 1,(]aleFanej įaGowarki moŢe 
GoprowaG]iú Go poŢaru i ]nis]F]enia lamp\.



44

OEVįugaPL

Įadowanie akumulatora

WskazóZki dotyczøce ekVploatacji
:įøF]ona Ţarówka ńZieFi barG]o jasno� lampa 
Z obs]ar]e Z\jńFia ńZiatįa moŢe b\ú gorøFa. 
'latego pr]\ ZįøF]onej ŢarówFe�
� nie spogløGaú be]pońreGnio na Z\jńFie ńZiatįa�
� ]apeZniú� ab\ nikt nie ulegį olńnieniu�
� nie ]akr\Zaú Z\jńFia ńZiatįa�
� nie kįańú lamp\ ] Z\jńFiem ńZiatįa skierowan\m

Z Gyį.

�

�

Pr]eG pierws]\m uŢ\Fiem lamp\� pierws]e
įaGoZnie poZinno trwaú ��� goG]in
Pr]eG pierws]\m uŢ\Fiem akumulator lamp\ 
naleŢ\ FaįkoZiFie naįaGowaú ² wskaŠnik poZini� 
en ńZieFiú na ]ielono.

� -eńli lampa nie bċG]ie uŢ\wana pr]e] miesiøF lub

�

�

GįuŢej� pr]eG jej sFKowaniem naleŢ\ FaįkoZiFie
naįaGowaú akumulator.
Zdjąć zaślepkę złącza (4) i podłączyć przewód
lub ładowarkę.
Podłączyć przewód zasilający do gniazdka
elektrycznego (100–240 V~)

�

� 

� 

NaleŢ\ stosowaú Z\įøF]nie akFesoria i F]ċńFi
]amienne ]atZierG]one pr]e] proGuFenta. Po
]akoıF]eniu įaGowania wskaŠnik ]aF]nie
ńZieFiú na =,(LON2.
-eńli wskaŠnik nie ]aF]nie ńZieFiú Z sposyb
&,÷*Į< N$ &=(RWON2� naleŢ\ oGįøF]\ú
įaGowarkċ i sprybowaú ponoZnie.

� Nie ładować akumulatora dłużej niż
potrzeba, aby zapobiec przegrzaniu.
Odłączyć przewód zasilający lub adowarkę
i zamontować zaślepkę złącza (4).

1. 6trumieı ńZietln\ � ŃZiatįo punktoZe i gįyZne
ńZiatįo

2. .ontrolka
3. +ook � e[tanGable
4. =įøF]e 86% � ]asilaF] i kabel 86% Go įaGoZania

lamp\ GoįøF]onej Go GostaZ\
5. :įøF]nik � Z\įøF]nik

� �. stopieı� ńZiatįo punktoZe
2. stopieı� ńZiatįo gįyZne

1

4

3

5
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Dane techniczne

Art� 0827 940 16X

t
ak ator

La w ow
P

ow ok. 3.5 godziny
r

r
ktow

ktow
wo

St rony 65
T ratur

owyw
T ratur racy:

do 10000 dodzin

Li-lon 3.7V, 2600mAh 
9.62Wh

42+1,7+1W

450 lm

100 lm

9 godziny

3.5 godziny

-20°C do + 45°C

-10°C do + 40°C
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5ċkojmia
Ur t s t k ra -

r raw k ku-
tow rac ow st

Powst k w r star -
r s r ko-

owst k r ow
k R zost

y k r k r tow

Utylizacja

Nie wyrzucać urzødzenia do odpadów 
komunalnych! 

r ry ko-
w w r kazyw
do r
ochro rodo k

r r
t r ry

r r kazyw r -
chro rodo ka.

Konserwacja/pielċJnacja
Kontrola wzrokowa przed rozpoczċciem 
pracy
Ur s ow t r
k y r

r t k rznyc
: prz\padku zauwaŢenia uVzkodzeı 
nie wolno korzystać z urzødzenia� 

Czyszczenie
Urz z y zy  ty ko o  wy z
i wy ciu wty  z azdka ktrycz o.
Ur ys

,stnieje r\]\ko ]ZarFia. 1apraZ\ ur]øG]enia mogø 
Gokon\Zaú Z\įøF]nie upoZaŢnione i pr]es]kolone osob\. 
1aleŢ\ skontaktoZaú siċ ] oGG]iaįem :�rtK.

Stwar r w r
s r y

stosow owyc stosow
rodkó row rodkó ra yc
k r w k a

o
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kében 

Használat

Biztonsági megjegyzések

Akkor használja rendeltetpss]erřen a berendezést, 
ha kizárólag általános munkaterületek megvilágí-
tására alkalmazza, és k|]ben betartja a mřs]aki 
adatokban foglalt elļtrásokat. Másfajta vagy ettļl 
eltprļ Kas]nilat nem megengedett.
$ berendezés nem használható...
• káros gázok, olajok, savak, sugárzások stb. iltal

érintett helyen.
• robbanisveszélyes területen.
(] a berenGe]ps megIelel a &(�megIelelļspg s]em-
pontjibyl releváns szabványoknak ps elļtrásoknak. 
$ berendezés módosítása esetén ezen szabványok-
nak való megfelelés t|bbp nem garantált.

 ■ Ne nyissa fel a készüléket.
 ■ Rö r k k á

rr képze ek
e k. F r r k e
 ■Védje az akkumulátort a

hļtļl �pl. folyamatos intenzív
napfén\tļl�� třztļl� Ytztļl pV
nedvességtļl� R e.

 ■ Ha az akkumulátor sérült vagy helytele-
nül használják:

■ A lámpát tilos potenciálisan robbanisveszélyes
területeken használni.

■ Csak kikapcsolt állapotban illttsa a tetejére a
lámpát.

■ $ limpa i]]yja nem FserplKetļ. $] i]]y meg�
Kibi

• gļ]|k s]abaGulKatnak ki� amelyek irritálhatják a 
lpg]ļrendszert. Biztosítson friss levegļt� ps fordul-
jon orvoshoz, ha rosszul érzi magát.

• folyadékok folyhatnak ki az akkumulátorbyl. .e-
rülje az ezekkel való érintkezést. A szivárgó akku-
mulátorfolyaGpk bļrirritációt és égéseket okozhat.
Érintkezés esetpn |blttse le vt]]el a bļrfelületet.
Ha a folyaGpk a s]embe kerül, feltétlenül kérjen
orvosi segítséget.

• belsļ rövidzárlat léphet fel, az akkumulátor túlme
legeGKet� ps IelrobbanKat vag\ kig\ullaGKat.

�soGisa esetpn a] egps] limpit Fserplni kell.

Az esetlegesen megsérül készülék vagy 
t|ltļ nem használhaty� és azt csak a gyártó 
cserélheti ki.

Az Ön biztonsága érdekébenHU
.prjük, olvassa el ezt a használati 
útmutatót a kps]�lpk elsļ Kas]nila-
ta elļtt� ps tartsa be a] abban 
leírtakat.
Tartsa meg a használati útmutatót
kpsļbbi IelKas]nilisra vagy a 
kpsļbbi tulajdonosoknak.

Figyelmeztetés
NE nézzen közvetlenül a lámpa által 
kiboFsitott fén\be ² s]emspr�lps 
veszélye áll fenn!

Mindig a gyártó által javasolt töltöt használja a 
lámpa töltéséhez. NEM javasolt töltö használata 
tüzet vagy a lámpa tönkremenetelét okozhatja.
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ÜzemeltetésHU

Akkumulátor töltése

Használati megjegyzések
A bekapcsolt izzó nagyon világos, a lámpa pedig 
a világítófelület környékén felforrósodhat. Ezért 
bekapcsolt izzó esetén...
• ne nézzen közvetlenül a világítófelületre!
• g\ļ]ļGj|n meg róla, hogy a fény senkit nem

vakít el!
• ne takarja le a világítófelületet!
• ne helyezze el világítófelülettel lefelé a lámpát!

• 0ielļtt a kézilámpa �]embe a] elsļ alkalommal
töltse fel 6-8 óráig.

• $] elsļ Kas]nilat elļtt töltse fel teljesen a lámpát,
amtg a jel]ļlimpa zölden nem világít.

• Ha a lámpát egy vagy több hónapra tárolja el,
tárolis elļtt teljesen töltse fel.

• Távolítsa el a (4) számú csatlakozók védőfedelét,
és csatlakoztassa a kábelt vagy a
töltőberendezést.

• A tápkábelt csatlakoztassa a hálózati dugaljhoz
(100 ... 240 V~).

• Csak a gyártó által engedélyezett tartozékokat és
alkatrészeket használja.

• $ =g/'(1 kig\ullaGy jel]ļlimpa jelzi, hogy a
töltps beIeje]ļGött.

• +a a jel]ļlimpa nem világít FOLYAMATOSAN
PIROS színben, húzza ki a t|ltļt� ps próbálja meg
újra.

• A túlmelegedés elkerülése érdekében ne töltse a
szükségesnél hosszabb ideig az akkumulátort.

• Csatlakoztassa le a tápkábelt vagy a
töltőberendezést, és szerelje fel a (4) számú
csatlakozók védőfedelét.

�. )pn\kiboFsitis � 6potlimpa ps I}limpa
�. -el]ļIpn\
3. +ook � e[tanGable
4. 86% Fsatlako]is � tipeg\spg ps 86%�kibel a

s]illttanGy limpa t|ltpspKe]
5. %e � .i kapFsoly � �. lppps� 6pot Ipn\

�. lppps� )ļIpn\

1
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3
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+ 1, +1 W
Li-Ion, 3  V, 2 00 mAh, 

 Wh

-20 °C  +45 °C
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Garancia
-

garanciát biztosítunk a vásárlás 
dátumától (ez számlával vagy szállítólevéllel iga-
zolható). A keletkezett károkat cserealkatrészekkel 
vagy javítással orvosoljuk. A nem rendeltet
használatból ered  károk nem tartoznak a garancia 
hatálya alá. A reklamációt csak akkor tudjuk elfo-
gadni, ha a berendezést sértetlen állapotban adja át 
egy Würth-képviseletnek, az Ön Würth-külszolgálati 
munkatársának vagy egy Würth által meghatalmazott 
ügyfélszolgálati központnak.

Ártalmatlanítás

A berendezést ne dobja ki a háztartási 
hulladékba! 

Az elektronikai eszközök és csomagolá-
sok esetében gondoskodni kell a környe-
zetbarát újrahasznosításról. 
A 2012/19/EU európai irányelv szerint 
a már nem használt elektronikai eszkö-

zöket szelektíven k teni, és el kell végezni 
környezetbarát újrahasznosításukat.

Karbantartás/ápolás
Szemrevételezés a munka megkezdése 

A berendezés nem igényel karbantartást. Ennek 
ellenér kalommal 
köt rizni az izzókat és a tartozékokat 
k mpontjából. 
Ha sérülést talál, a berendezést tilos hasz-
nálni. Rövidzárlat veszélye áll fenn. A készüléken 
javítást csak arra felhatalmazott és szakképzett 
személyek végezhetnek. Forduljon a Würth 
képviselethez.
Tisztítás
A tisztítási munkálatokat csak kikapcsolt berendezés 
és kihúzott hálózati csatlakozó mellett végezze.
A berendezés tisztításához törölje át tiszta, puha 
ronggyal. A makacs szenny ket nedves 
ronggyal és kereskedelmi forgalomban kapható 
háztartási tisztítószerrel távolítsa el. Soha ne  
alkalmazzon alkohol-, oldószertartalmú tisztító-  
vagy súrolószert, mivel ez károsítja a házat.
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formace 

Použitt

%ezpečnostnt pok\n\

Płtstroj se pouŤtvá v souladu s určentm� pokud je 
v\uŤtvin vñKraGnč k osvčtlent bčŤnñcK pracovntFK 
oblastt ]a současnpKo GoGrŤovint płeGpisŗ� kterp 
jsou uvedeny v tecKnickñFK ~GajtFK. -inp pouŤitt 
nebo pouŤitt naG rimeF poGmtnek pouŤitt nent 
povoleno.
Płtstroj se nesmt pouŤtvat...
• v oblastecK se škoGlivñmi pl\ny� oleji� kyselinami�

]iłentm atG.�
• v oblastecK� kGe Kro]t vñbuFK.
Tento płtstroj splĵuje všeFKn\ normy a stanGardy 
relevantnt v souvislosti se sKoGou &(. 9 płtpaGč 
]mčn płtstroje uŤ nent ]aručeno GoGrŤent tčcKto 
norem.

 ■ =ałtzent neoteYtrejte.
 ■ r k r r

r v r k y K -
r k r

 ■Chraĵte baterii płed zdroji tepla
�napłtklad płed nepłetržitñm
intenziYntm zdrojem Vlunečntho
VYčtla�� ohnčm� vodou a vlhkem.
Hr r k

Poškozeni załtzent neEo naEtječk\ nent
možnp opakovanč použtvat� 9\mčĵovat je
Vmt pouze Yñrobce.
■ 6vttilna se nesmt pouŤtvat v potenFiilnč vñbušnñcK

oblastecK.
■ 6vttilnu obracejte� pou]e pokuG je ]Kasnuti.
■ /ampu toKoto svčtla nel]e v\mčnit. PokuG je

vaGni lampa� je tłeba v\mčnit Felp svčtlo.

 ■ Pokud je Eaterie poškozeni neEo nent
spriYnč použtvina�

• moKou unikat vñpary� kterp GriŤGt GñcKaFt systpm.
9 płtpaGč jakpkoli nevolnosti ]ajistčte dostatek
čerstvpKo v]GuFKu a v\KleGejte lpkałe.

• = baterie moKou unikat tekutiny. 9\Knčte se
kontaktu s nimi. UnikajtFt tekutin\ moKou ]pŗsobit
podriŤGčnt kŗŤe nebo popileniny. PokuG s nimi
płijdete do kontaktu� opliFKnčte postiŤenp mtsto
voGou. Pokud se vim tekutina Gostane Go očt�
v\KleGejte lpkałskou pomoF.

• 9 płtpaGč vnitłntKo ]kratu se mŗŤe baterie
płeKłtvat a explodovat nebo ]pŗsobit poŤir.

Pro 9aši %ezpečnostCZ
PłeG prvntm pouŤittm ]ałt]ent 
si pečlivč płečtčte a prostudujte 
tuto płtručku. 'oGrŤujte pokyny 
] płtručky. NávoG usFKovejte pro 
buGouFt uŤivatele.

9ñstraha
1('Ì9(-7( 6( płtmo Go svčtelnpKo 
]iłiče � nebe]pečt poško]ent ]raku!

. nabtjent svttiln\ vŤG\ pouŤtvejte pou]e 
nabtječku doporučenou vñrobFem. PouŤtvint 
1('2P2R8þ29$1e nabtječk\ mŗŤe ]pŗsobit 
poŤir a ]ničit svttilnu.
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Technické údaje

ObsluhaCZ

Nabíjení akumulátoru

Provozní pokyny
Zapnutá lampa je v
v oblas telného výstupu velmi horké. Pok te 
lampu zapnut
• vejt telného výs
• zajis t b by
• nezakrývejt telný výs
• te t b telný výstup

ov

• 

• 

• 

•

•

r rov
-te bater
r mpu zcela nabijt by

kontrolk
Pok m

te.
Odstraňte ochranný kryt přípojky (4) a 
připojte kabel nebo nabíječku.
Zapojte síťový kabel do zásuvky
(100 ... 240 V~).

• P vejt s r
schválené výrobcem.

• Kontrolka se r j
k

• Pok kontrolk
R k te a zno te.

Art. 0827 940 16X
P

k r

m
k

3.5 hodiny
r ny

r
v

ny

m

v
v

Kr 65
v

Pr

10000

• Nabíječ
nedošlo k přehřátí.

• Odpojte síťový kabel nebo nabíječku a
namontujte ochranný kryt přípojky (4).

+ 1, +1 W
Li-Ion, 3.  V, 2 00 mAh, 

 Wh

m
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3
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Záruka
Na tento płtstroj nabt]tme ]iruku poGle ]ikonných 
ustanovent 
oGe Gne nikupu (doklad prostłeGniFtvtm Iaktury
nebo GoGaFtKo listu�. 9]nikli poško]ent buGou
odstrančna prostłeGniFtvtm niKraGnt GoGivk\ nebo
opravy. Na poško]ent� kteri v]nikla na ]iklaGč
nesprivnp manipulaFe� se ]iruka nev]tahuje.
ReklamaFe je moŤnp u]nat pou]e tehdy� pokud
odev]Gite nero]montovanñ płtstroj pobočFe
společnosti :�rtK� proGejFi společnosti :�rth nebo
autori]ovanpmu ]ika]nickpmu servisu společnosti
:�rth.

Likvidace

Płístroj nevyhazujte do domácího odpadu! 
0alp elektriFkp płtstroje a obal\ vŤG\ 
ekologiFk\ recyklujte. 
Podle evropskp smčrniFe ��������(8  
je nutnp nepouŤitelnp elektrickp nistroje 
tłtdit oGGčlenč a ekologiFky je recyklovat.

ÔdržEa/ppče
Vizuální kontrola płed začitkem práce
Płtstroj nev\ŤaGuje ~GrŤbu. Płesto mustte płeG 
kaŤGñm pouŤittm ]kontrolovat svčtlo a jeKo płtslu-
šenstvt� ]Ga nevyka]uje vnčjšt poško]ent. 
Pokud je viditelnp poškození, nesmíte 
płtstroj použtvat. ([istuje ri]iko ]kratu. 2prav\  
]ałt]ent smt proviGčt pou]e oprivnčnp a školenp 
osob\. .on�taktujte prostm pobočku společnosti :�rtK.

Čištčnt
þištčnt proviGčjte pou]e płi v\pnutpm płtstroji 
a s vytaŤenñm stŎovñm konektorem.
Płi čištčnt płtstroj otłete čistñm� mčkkñm KaGrem. 
Nepoddajnp nečistoty odstraĵte navlhčeným hadrem 
a bčŤnñm čistiFtm prostłeGkem. 1ikG\ nepouŤtvejte 
čistiFt prostłeGk\ s obsaKem alkoKolu� ro]pouštčGla 
nebo abra]ivnt čistiFt prostłeGky� protoŤe poško]ujt 
kryt.
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sti 

Použitie

%ezpečnostnp pok\n\

Prístroj sa pouŤtva v súlade so stanovenñm ~čelom� 
keā sa v\uŤtva vñlučne na osvetlenie beŤnñch pra-
covných oblastt� a pritom sa GoGrŤiavajú preGpis\ 
uvedené v technických údajoch. Akékoīvek pouŤitie 
presahujúce stanovenñ ~čel nie je povolené.
Prístroj sa nesmie pouŤtvaŎ...
• v oblastiach so škoGlivñmi pl\nmi� olejmi�

k\selinami� pr~Gmi atā.
• v oblastiach s hroziacim výbuchom.
Tento prístroj spħĵa všetk\ relevantné norm\ a štan-
darG\ v súvislosti so zhodou CE. Pri zmene prístroja 
uŤ viaF nie je ]aručenp GoGrŤiavanie noriem.

 ■ Zariadenie neotvárajte�
 ■ r k r r r

k v er k b\
K t t v k rt

Akpkoīvek poškodenp zariadenie aleEo
naEtjačka Va už nem{žu použtvaŎ a m{že
ich Y\meniŎ Yñlučne YñroEca�
■ Lampa sa nem{Ťe pouŤtvaŎ v potenciálne

výbušných oblastiach.
■ Lampu nestavajte na hlavov~ časŎ� keā je

]apnutá.
■ /ampu toKto svietiGla nie je moŤnp v\meniŎ.

9 prtpaGe poškoGenej lamp\ je potrebnp v\meniŎ
celé svietidlo.

 ■Batpriu chriĵte pred teplom
�napr� pred nepretržitñm intenztY-
n\m Vlnečnñm Vvetlom�� ohĵom�
vodou a vlhkoVŎou� Nebe]pečenstvo
výbuchu.

 ■ $k je Eatpria poškodeni aleEo Va Vpráv-
ne nepoužtva:

• Výpar\ m{Ťu prenikn~Ŏ Go Gñchacieho s\stému a
podriŤGiŎ Ko. 9 prtpaGe akñchkoīvek ŎaŤkostí
zaistite prtsun čerstvého vzduchu a kontaktujte
lekára.

• Z batérie m{Ťu unikaŎ kvapalin\. V\Knite sa kon-
taktu s nimi. Unikajúce kvapalin\ ] batérie m{Ťu
viesŎ k poGriŤGeniu pokoŤk\ alebo popileninim.
Ak b\ ste sa dostali s nimi do kontaktu� opliFKnite
dané miesto vodou. Ak sa vám kvapalina dostane
Go očt� tak be]poGmienečne v\KīaGajte lekársku
pomoc.

• 0{Ťe sa v\sk\tn~Ŏ vnútorný skrat� batéria sa m{Ťe
prehriaŎ a v\bucKn~Ŏ� prtpaGne sa v]nietiŎ.

Pre Vašu %ezpečnoVŎSK
Pred prvñm pouŤittm ]ariadenia si 
prečttajte túto pouŤtvateīsk~ prtručku 
a GoGrŤujte ju. 
Túto pouŤtvateīsk~ prtručku si uscho-
vajte pre referenciu do budúcnosti
alebo pre následných vlastníkov.

9ñstraha
NEPOZERAJTE sa priamo do lamp\ 
emitujúcej svetlo – riziko poranenia 
očt�

Na nabíjanie lamp\ pouŤtvajte vŤG\ len 
nabtjačku oGpor~čan~ vñrobcom. PouŤtvanie 
1(2'P25Ôþ$1(- nabtjačk\ m{Ťe viesŎ k poŤiaru 
a ]ničiŎ lampu.
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ObsluhaSK

Nabíjanie akumulátora

Pokyny na prevádzku
Zapnutá lampa je veīmi svetlá a svetlo m{Ťe b\Ŏ
v oblasti svetelného výstupu veīmi Kor~Fe. Preto pri
zapnutej lampe...
• nepozerajte priamo do svetelného výstupu.
• zaistite� aby nebol nikto oslepený.
• nezakrývajte svetelný výstup.
• svetlo neodkladajte svetelným výstupom smerom

nadol.

• Pred uvedením ručného svietidla do prevádzky,
batériu prvýkrát nabíjajte po dobu 6-8 hodín.

• Pred prvým použitím lampu úplne nabite, pokým
sa indikátor neprepne na zelenú farbu.

• Ak lampu odložíte na jeden mesiac alebo viac,
pred odložením ju plne nabite.

• Odstráňte ochranný kryt prípojky (4) a pripojte
kábel alebo nabíjačku.

• Zapojte sieťový kábel do zásuvky
(100 ... 240 V~)

• Používajte len príslušenstvo a náhradné diely
schválené výrobcom.

• Indikátor sa zmení na ZELENÚ farbu, čím indikuje,
že nabíjanie je dokončené.

• Ak sa indikátor nezmení na TRVALÚ ČERVENÚ,
odpojte nabíjačku a potom skúste znova.

• Nabíjačku nenabíjajte dlhšie, ako to je potrebné,
aby ste predišli prehriatiu.

• Odpojte sieťový kábel alebo nabíjačku a
namontujte ochranný kryt prípojky (4).

�. 6vetelnñ vñkon � boGovp svetlo a Klavnp svetlo 
�. .ontrolka
3. +ik � v\meniteīnñ
4. Pripojenie 86% � napijanie a kibel 86% na  

nabtjanie lamp\� ktori je s~časŎou GoGivk\
5. 6ptnač 2n � 2II � �. krok� %oGovp svetlo

�. krok� +lavnp svetlo

1

4

3

5
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Technické údaje

Art� 0827 940 22X
P e
Š á r

m 5 V       1 A

cca. 3.5 hodiny
Prevádzk v

ve 3.5 hodiny

Prevádzk v v
ve

9 hodiny

t t
ve

t t
v ve

v
Kr 65

v t ta:
Prevádzk vá t ta:

10000

 450lm

42 + 1, 7+1 W
Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62 Wh

 100lm

-10 °C do +40 °C
-20 °C do +45 °C
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Záruka
Na tento prístroj ponúkame záruku poGīa ]ikon-

Gĵa nikupu (doklad prostredníctvom faktúry alebo 
dodacieho listu). Vzniknuté poškodenia sa odstraĵujú 
prostredníctvom náhradnej dodávky alebo opravy. 
Na poškodenia, ktoré boli spôsobené nesprávnou 
manipuláciou, sa záruka nev]ŎaKuje. Reklamácie 
je moŤnp u]naŎ len vtedy, keā sa prtstroj odovzdá 
nero]loŤenñ pobočke spoločnosti Würth, vášmu 
predajcovi spoločnosti Würth alebo autorizova-
nému zákazníckemu servisu spoločnosti Würth.

Likvidácia

Prístroj nevyhadzujte do domáceho 
odpadu! 

Malé elektrické prístroje a obal\ vŤG\ 
odovzdajte na ekologickú recykláciu. 
PoGīa európskej smernice 2012/19/EÚ  
sa musia nepouŤiteīnp elektrické nástroje 
separovane zbieraŎ a ekologicky 
recyklovaŎ.

ÔdržEa/starostlivoVŎ
Vizuálna kontrola pred začattm práce
Prístroj nev\ŤaGuje ~GrŤbu. Napriek tomu vŤG\ pred 
tñm� ako pouŤijete prístroj, musíte skontrolovaŎ� či 
svetlá a ich príslušenstvo nie sú zvonka poškodené. 
Pokiaī rozpoznáte poškodenia, nesmie sa 
prístroj použiŎ� Existuje tu riziko skratu. Opravy na 
]ariaGent m{Ťu v\konivaŎ len poverenp a v\školenp 
osob\. .ontaktujte svoju pobočku spoločnosti :�rtK.

Čistenie
þistiace práce vykonávajte len pri vypnutom prístroji 
a pri vytiahnutom sieŎovom konektore.
Pri čistení utierajte prístroj čistou mäkkou utierkou. 
Nepoddajnp nečistoty odstriĵte navlKčenou 
utierkou a beŤnñm čističom Go GomiFnosti. Nikdy 
nepouŤtvajte čistiace prostriedky s obsahom alko-
holu, riedidla alebo abra]tvne čistiace prostriedky, 
pretoŤe poškodzujú teleso.
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vs. 

Utilizare

InstrucŶiuni 
privind siguranŶa

6e FonsiGerö Fö Gispo]itivul este utili]at Fores-
pun]ötor� GaFö este folosit vn moG exFlusiv pentru 
iluminarea obiųnuitö a ]onelor Ge luFru ųi GaFö 

OriFe altö utili]are sau oriFe utili]are suplimentarö 
este striFt inter]isö.

• vn ]onele cu ga]e nocive, uleiuri, aci]i, radiaŵii etc.
• vn atmosIere potenŵial e[plo]ive.
Acest Gispo]itiv se Fonformea]ö tuturor normelor ųi
stanGarGelor relevante &(. Ín eventualitatea vn Fare

stanGarGe nu mai este garantatö.

 ■ Nu deschideŶi diVpozitiYul�
 ■ Exi r r r te

in truite. &ont t r rtK.
 ■ProtejaŶi Eateria împotriva

cöldurii �de ex., împotriva razelor
Volare continue intense), foc� apö
Ŵi umezealö� Per e[plo]ie.

 ■
e[plo]iv.

■ $ųe]aŵi lampa numai pe Fapul Ge luFru al aFesteia
atunFi FknG este opritö.

■ %eFul aFestui reIleFtor nu poate Ii vnloFuit. Ín  a]ul
vn Fare beFul este GeIeFt� vntregul Gispo]itiv  Ge
iluminat trebuie sö Iie vnloFuit.

 ■ 'acö Eateria este deterioratö Vau nu
este utilizatö corect:

• vaporii se pot sFurge ųi pot irita sistemul respirator.
6taŵi la aer Furat ųi FontaFtaŵi un meGiF vn Fa]ul vn
Fare pre]entaŵi semne Ge GisFonfort.

• liFKiGele se pot sFurge Gin baterie. (vitaŵi FontaFtul
Fu aFestea. /iFKiGele Ge baterie Fare Furg pot
GuFe la iritaŵii sau arsuri ale pielii. &lötiŵi Fu apö
vn Fa]ul vn Fare intraŵi vn FontaFt. 'aFö liFKiGul
pötrunGe vn ocKi� soliFitaŵi asistenŵö meGiFalö.

• poate exista un sFurtFirFuit intern� bateria se poate
supravnFöl]i ųi e[ploGa sau poate lua IoF.

1iciun diVpozitiY Vau vncörcötor deteriorat 

doar de cötre producötor.

Pentru SiguranŌa 'umneavoaströRO
&itiŌi aFest manual Ge instruFŌiuni 
vnainte Ge a utili]a Gispo]itivul 
pentru prima Gatö ňi respeFtaŌi 
FonŌinutul aFestuia. 
PöstraŌi aFest manual Ge instruFŌiuni 
pentru Fonsultare ulterioarö sau 
pentru viitorii proprietari.

Avertizare
18 priviŌi GireFt vn lampa Fare emite 
luminö � risF Ge vötömöri oFulare!

88tili]aŵi vntotGeauna Goar vnFörFötorul reFoman-
Gat Ge Fötre proGuFötor pentru a vnFörFa lampa. 
8tili]area unui vnFörFötor nereFomanGat poate GuFe 
la risFuri Ge inFenGiu ųi Gistrugerea lömpii.
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ManipulareRO

Íncörcare acumulator

InstrucŶiuni de utilizare
Când becul este aprins, lumina este foarte intensö� 
iar dispozitivul se poate vnFöl]i vn ]ona Ge unGe este 
proiectatö lumina. 'in aFest motiv, atunci când becul 
este aprins...
• nu priviŵi GireFt vn IasFiFulul Ge luminö.
• asiguraŵi�vö Fö nimeni nu este orbit Ge luminö.
• nu acoperiŵi ]ona Ge unGe este proiectatö lumina.
• nu plasaŵi dispozitivul cu fasciculul de luminö în jos.

•

• 

•

•

•

Înainte de a lua lampa Ge mknö vn IunFŵiune 
pen�tru prima vnFörcare timp ea timp Ge ��� ore. 
Înainte de prima utilizare, revnFörFaŌi Fomplet 
lampa pknö FknG inGiFatorul devine verde.

mai mult� vö rugöm sö o vnFörcaŌi Fomplet înainte 
de a o depozita.
Scoateți capacul de protecție al racordului (4) și 
conectați cablul, respectiv, încărcătorul. Conectați 
cablul de alimentare la priza de rețea (100 ...
240 V~).

• 8tili]aŌi Goar aFFesorii ňi piese Ge rezervö
aproba�te de proGuFötor.

• Indicatorul va deveni 9(5'(� pentru a indica
vnFörcarea completö.

• 'aFö inGiFatorul nu devine R2Ň8 CONSTANT,
scoateŌi vnFörFötorul ňi vnFerFaŌi Gin nou.

• Nu încărcați acumulatorul mai mult decât este
necesar, pentru a evita supraîncălzirea.

• Deconectați cablul de rețea, respectiv,
încărcătorul și montați manșonul de protecție al
conectorului (4).

�. ,eųire luminatö � luminö spot ųi luminö prinFipalö 
�. ,nGiFator luminos
3.
4.

5.

&krlig � e[tinGabil
&one[iune 86% � sursö Ge alimentare ųi Fablu 
86% pentru vnFörFarea lömpii inFluse vn livrare 
&omutator pornit � oprit � 
pasul�� lumina spot
�. pas� lumina prinFipalö

1

4

3

5
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Date tehnice

Art. 0827 940 16X
r ri:

Lam T rare/ 
t: 5 V       1 A

r r re: aprox.  ore
Timp de operare 

r 3.5 ore

Timp de operare (pr t  ore
Int tat
pr
Int tat r t

rat ri: re
Grad de prot IP 65
Temperatura de depozitare: 
Temperatura de operare:

10000

m

+ 1, +1 W
Li-Ion, 3.  V, 2 00 mAh, 

 Wh

m
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Gar
Pentru acest dispozitiv, oferim o gar for

cum rii (dov r re 

re sau reparare. Deter r rovocate de 
rea improprie nu sunt acoperite de gar

sau unui reprezentant Würth sau unui centru de 
service autorizat de Würth.

Eliminare

Nu arunca i dispozitivul odat  cu de eurile 
menajere! 

Dispozitiv r a

În conformitate cu Directiva Eur
2012/19/UE, echipament rice 

r t formitate cu nor

Într re / Îngrijire
t rea 

t re, tr t
dispo r r
asigur r eter ri exterioare. 

n care deter , 
nu este per zarea dispozitivului. 

din Würth.

re
Înto ste 
opr t r
Pentr ter ave
cur r ria persist
ajutor vete umezit etergent de 

r v
car razivi, deoar vor deteriora 
carcasa.
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Uporaba

Varnostni napotki

Napravo uporabljate v skladu s pravili� če jo upo-
rabljate i]ključno ]a osvetlitev običajniK GelovniK 
prostorov in se pri tem GrŤite smerniF� naveGeniK  
v teKničniK poGatkiK. Kakršna koli druga uporaba 
ali uporaba, ki presega naveGeno� ni Govoljena.
Naprave ne smete uporabljati:
• na območjiK s škoGljivimi plini� olji� kislinami�

sevanji itG.
• na območjiK� kjer obstaja nevarnost eksplozije.
Ta naprava izpolnjuje vse ustrezne norme in standarde 
v pove]avi s sklaGnostjo &(. Pri spremembi na nap-
ravi sklaGnost s temi normami ni več ]agotovljena.

 ■ Naprave ne odpirajte.
 ■ Obsta evar st kratkega stika. Popr

ravi laKko izva
r t k r

dr rtK.
 ■Akumulator zaščitite pred vročino

(na primer ob izpostavljenosti
Vončnim žarkom), ognjem, vodo
in vlago. Nevar st eksplozije.

■ Svetilke ne smete uporabljati v okoljiK ] moŤnostjo
eksplozije.

■ Svetilko laKko postavite na glavo, samo ko je
i]klopljena.

■ ţarniFe te svetilke ne morete ]amenjati. þe je
okvarjena ŤarniFa� morate ]amenjati Felotno
svetilko.

Če je akumulator poškodovan ali ni pravil
no uporabljen:
• /aKko spusti Klape� ki GraŤijo GiKala. þe i]kusite

neprijetnosti, pojdite na čist zrak in se posvetujte z
zdravnikom.

• /aKko iz akumulatorja priteče tekočina. ,]ogibajte
se stiku s tovrstno tekočino. Puščajoča tekočina
iz akumulatorja laKko povzroči razdraŤeno ali
opečeno koŤo. þe pridete v stik s tekočino� jo
sperite z voGo. þe tekočina priGe v oči� morate
poiskati zdravniško pomoč.

• /aKko priGe Go internega kratkega stika, akumula
tor se laKko pregreje in eksplodira ali se vname.

Če sta naprava ali polnilnik poškodovana, 
ju ne smete več uporabljati. Zamenja ju 
lahko samo proizvajalec.

Za Vašo VarnostSI
Pred prvo uporabo naprave 
preberite ta navodila za uporabo 
in jiK tuGi upoštevajte. 6Kranite ta 
navodila za uporabo� Ga si jiK laKko 
po]neje ogledate ali jiK posredujete 
nasleGnjim lastnikom.

Opozorilo
NE glejte neposreGno v Ťarek svetlobe 
iz svetilke – tveganje poškoGb oči�

=a polnjenje svetilke veGno uporabljajte polnilnik� ki 
ga priporoča proizvajaleF. =aradi uporabe NE-
priporočenega polnilnika laKko priGe Go poŤara in 
uničenja svetilke.
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UporabaSI

Polnjenje baterije

Napotki za uporabo
Vklopljena svetilka je zelo svetla, na območju izhoda 
svetlobe pa se svetilka lahk greje. 
Zato pri priŤgani svetilki ...
• ne glejte neposredno v izhod svetlobe.
• zagotovite, da svetilka nikogar ne bo zaslepila.
• ne prekrijte izhoda svetlobe.
• svetilke ne postavite tako, da je izhod svetlobe

obrnjen navzdol.

• Pred sprejetjem ročno svetilko v promet prvič
bre]plačno it ]a ��� ur.

• Pred prvo uporabo do konca napolnite svetilko,
dokler pokazatelj ne sveti zeleno.

• vetilko shranite za en mesec ali več� jo pred
shranjevanjem do konca napolnite.

• Odstranite zaščitni pokrov priključka (4) in
priključite kabel oz. polnilnik.

• 2mreŤni kabel priključite v omreŤno vtičnico
(100 ... 240 V~)

• Uporabite samo dodatno opremo in rezervne
dele, ki jih je odobril proizvajalec.

• Pokazatelj bo zasvetil ZELEN
konec polnjenja.

• kazatelj ne S te polnilnik
in poskusite znova.

• Baterije ne polnite dlje, kot je treba, da preprečite
pregretje.

• 2Gstranite omreŤni kabel o]. polnilnik in
namestite zaščitni pokrov priključka �4�.

1. ,]KoGna svetloba � lučka svetlobe in glavna
svetloba
2. ,nGikatorska lučka
3. +ook�e[tanGable
4. 86% priključek � napajalnik in 86%�kabel ]a

polnjenje ŤarniFe� vključene v Gostavo 
5. Stikalo za vklop / izklop

� 1. korak: Spot svetlobo
2. korak: Glavna svetloba

1

4

3

5
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T

Art. 0827 940 16X
Število LED diod: 

Svetilk tost/ 
Por rgije:

pr
ov

(g
3.5 ure

ov re

Sve st LED 450 lm

Sve st LED (g
v k

St te: IP 65
Temper r
Delo temper ra: 

do 10000 ur
100 lm

+ 1, +1 W
Li-Ion, 3.  V, 2 00 mAh, 

 Wh

45
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Garancija
Za to napravo nudimo garancijo v skladu z zakon-

a kupa (doka-
zilo z r Nastala škoda se 
odpr avo nadomestne naprave ali popravi-

rancija ne pokriva škode, ki nastane zaradi 
neprimerne upor Reklamaci tevane 
le v primer ravo nerazstavljeno predate 
podr etja Würth, delavcu podjetja Würth 
na terenu ali poslovalnici za strank
s strani podjetja Würt

Odstranjevanje

Naprave ne odvrzite med gospodinjske 
odpadke! 

Majhne elektri ne naprave in em a o 
vedno odpeljite v okolju prijazno recikla o
Skladno z evropsko Direktivo 
2012/19/EU je tr r
elektr r r
odpeljati v okolju prijazno r

evanje/nega
Vizualni pregled pr etkom dela
Naprave ni tr ev rate pred 
vsako upora o pregledati, ali so na svetilki in njenem 
pr ru zunanje pošk

te poškodbe, naprave ne smete 
uporabljati. Popravila na napravi lahko izvaja samo 

stilna dela izvajajte le pri izklopljeni napravi, 
pr rate izv r
Pr rav rišit sto in mehko kr
Trdovr stranite z nav rpo in 

a s koli ne upo-
r ajt stil, ki v kohol, t ra-
zivna sredstva, ker lahko pošk
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ǤȅǽȀȃǻǺȂǽǺ

ǨǿǵǼǵȂǽȔ Ǽǵ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇ

ǧȄǹǸȎȆ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴ ȃȂ ȃȄǹǸȁǴǻȁǴȋǹȁǼǹ� ǴǾȂ ȅǹ 
ǼǻȃȂǿǻǶǴ ǼǻǾǿȒȋǼȆǹǿȁȂ ǻǴ ȂȅǶǹȆǿǹȁǼǹ ȁǴ ȂǵȍǼȆǹ 
ȄǴǵȂȆȁǼ ȋǴȅȆǼ Ǽ ȅǴ ǼǻȃȎǿȁǹȁǼ ȃȄǹǸǶǼǸǹȁǼȆǹ  
Ƕ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾǼȆǹ ǸǴȁȁǼ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼǼ. ǡǹ ǹ ȃȂǻ-
ǶȂǿǹȁǴ ǸȄȇǷǴ ǼǿǼ ȃȂ�ȁǴȆǴȆȎȌȁǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ.
ǧȄǹǸȎȆ ȁǹ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴ«
• Ƕ ȂǵǿǴȅȆǼ ȅ ǶȄǹǸȁǼ ǷǴǻȂǶǹ� ȀǴȅǿǴ� ǾǼȅǹǿǼȁǼ�

ǿȎȋǹȁǼȓ Ǽ Ȇ.ȁ.
• Ƕ ȂǵǿǴȅȆǼ� Ƕ ǾȂǼȆȂ ǼȀǴ ȂȃǴȅȁȂȅȆ ȂȆ ǹǾȅȃǿȂǻǼȓ.
ǦȂǻǼ ȇȄǹǸ ǼǻȃȎǿȁȓǶǴ ǶȅǼȋǾǼ ȅȎȍǹȅȆǶǹȁǼ ȃȄǴǶǼǿǴ 
Ǽ ȅȆǴȁǸǴȄȆǼ ǶȎǶ ǶȄȎǻǾǴ ȅȎȅ ȅȎȂȆǶǹȆȅȆǶǼǹȆȂ ȃȂ ǥǙ.  
ǣȄǼ ȃȄȂȀȓȁǴ ȁǴ ȇȄǹǸǴ ȅȎȂȆǶǹȆȅȆǶǼǹȆȂ ȅ ȆǹǻǼ 
ȁȂȄȀǼ Ƕǹȋǹ ȁǹ ȅǹ ǷǴȄǴȁȆǼȄǴ.

■ ǢǺ ȃȇǷǵȅȔǾȇǺ ȈȆȇȅȃǾȆȇǷȃȇȃ�
■

ǻǴǸȎǿǺǼȆǹǿȁȂ ȃȂȆȎȄȅǹȆǹ ȀǹǸǼȊǼȁȅǾǴ ȃȂȀȂȍ.
• ȀȂǺǹ ǸǴ ǶȎǻȁǼǾȁǹ ǶȎȆȄǹȌȁȂ ǾȎȅȂ ȅȎǹǸǼȁǹȁǼǹ�

■ ǞȄȇȌǾǴȆǴ ȁǴ ȆǴǻǼ ǿǴȀȃǴ ȁǹ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ǵȎǸǹ
ȅȀǹȁȓȁǴ. ǣȄǼ ǸǹȈǹǾȆȁǴ ǾȄȇȌǾǴ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ
ȅǹ ȅȀǹȁǼ ȊȓǿǴȆǴ ǿǴȀȃǴ.

ǵǴȆǹȄǼȓȆǴ ȀȂǺǹ ǸǴ ȃȄǹǷȄǹǹ Ǽ ǸǴ ǹǾȅȃǿȂǸǼȄǴ
ǼǿǼ ǸǴ ȅǹ ǻǴȃǴǿǼ.

 

 

 

ǗȆȔǿǵǿǷȃ ȈǷȅǺǹǺȂȃ ȈȆȇȅȃǾȆȇǷȃ ǽȀǽ
ǼǵȅȔǹȂȃ ȂǺ ȇȅȔǶǷǵ ǹǵ ȆǺ ǽǼȄȃȀǼǷǵ
ȄȃǷǺȌǺ ǽ ȇȅȔǶǷǵ ǹǵ ǶȏǹǺ ǼǵȁǺȂǺȂȃ ȃȇ
ȄȅȃǽǼǷȃǹǽȇǺȀȔ�

■ ǟǴȀȃǴȆǴ ȁǹ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴ ǶȎǶ
ǶǻȄǼǶȂȂȃǴȅȁǼ ǻȂȁǼ.

■ ǣȂȅȆǴǶȓǽȆǹ ǿǴȀȃǴȆǴ ȅ ȋǹǿȁǴȆǴ ȋǴȅȆ ȁǴǸȂǿȇ

ȂǵȎȄȁǹȆǹ ȅǹ ǾȎȀ ȀǹȅȆȁǼȓ ǾǿȂȁ ȁǴ :�rtK.

ȅǴȀȂ ǾȂǷǴȆȂ ǹ ǼǻǾǿȒȋǹȁǴ.

■ǤǵǼǺȇǺ ǶǵȇǺȅǽȔȇǵ ȃȇ
ȂǵǸȃȅǺȎȔǷǵȂǺ �ȂǵȄȅ� ǽȂȇǺȂǼǽǷȂǵ
ȆȀȏȂȌǺǷǵ ȆǷǺȇȀǽȂǵ�� ȃǸȏȂ� Ƿȃǹǵ ǽ
ǷȀǵǸǵ� ǢȃǴȅȁȂȅȆ ȂȆ ǹǾȅȃǿȂǻǼȓ.

Ǖǿȃ ǶǵȇǺȅǽȔȇǵ Ǻ ȈǷȅǺǹǺȂǵ ǽȀǽ ȂǺ Ǻ
ǽǼȄȃȀǼǷǵȂǵ ȄȅǵǷǽȀȂȃ�
• ȀȂǷǴȆ ǸǴ ȅǹ ȂȆǸǹǿȓȆ ȃǴȄǼ� ǾȂǼȆȂ ǸǴ ȄǴǻǸȄǴǻȁȓȆ

ǸǼȉǴȆǹǿȁǴȆǴ ȅǼȅȆǹȀǴ. ǣȄǼ ǶȎǻȁǼǾǶǴȁǹ ȁǴ
ȁȓǾǴǾǶȂ ȁǹȄǴǻȃȂǿȂǺǹȁǼǹ ȂȅǼǷȇȄǹȆǹ ȅǶǹǺ
ǶȎǻǸȇȉ Ǽ ǼǻǶǼǾǴǽȆǹ ǿǹǾǴȄ.

• ȂȆ ǵǴȆǹȄǼȓȆǴ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǼǻȆǹǾǴȆ ȆǹȋȁȂȅȆǼ.
ǜǻǵȓǷǶǴǽȆǹ ǾȂȁȆǴǾȆ ȅ Ȇȓȉ. ǦǹȋȁȂȅȆǼȆǹ�
ǼǻȆǼȋǴȍǼ ȂȆ ǵǴȆǹȄǼȓȆǴ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ȃȄǹǸǼǻǶǼǾǴȆ
ȄǴǻǸȄǴǻȁǹȁǼǹ ǼǿǼ ǼǻǷǴȄȓȁǹ ȁǴ ǾȂǺǴȆǴ. ǔǾȂ ȅǹ
ȃȂǿȇȋǼ ǾȂȁȆǴǾȆ ȅ ȆǴǾǼǶǴ ȆǹȋȁȂȅȆǼ� ǼǻȃǿǴǾȁǹȆǹ
ȂǵǼǿȁȂ ȅ ǶȂǸǴ. ǔǾȂ ȆǹȋȁȂȅȆ Ƕǿǹǻǹ Ƕ ȂȋǼȆǹ

ǤȅǺǹȈȄȅǺǻǹǺȂǽǺ
ǡǙ ǷǿǹǸǴǽȆǹ ǸǼȄǹǾȆȁȂ Ƕ ǿȎȋǴ 
ȁǴ ǿǴȀȃǴȆǴ ² ǼȀǴ ȂȃǴȅȁȂȅȆ ȂȆ 
ȇǶȄǹǺǸǴȁǹ ȁǴ ȂȋǼȆǹ�

ǛǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹȆȂ ȁǴ ǿǴȀȃǴȆǴ ǶǼȁǴǷǼ ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ 
ȅǴȀȂ ǻǴȄȓǸȁȂȆȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ� ȃȄǹȃȂȄȎȋǴȁȂ ȂȆ 
ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȓ. ǜǻȃȂǿǻǶǴȁǹȆȂ ȁǴ ȁǹȃȄǹȃȂȄȎȋǴȁȂ 
ǻǴȄȓǸȁȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȀȂǺǹ ǸǴ ȃȄǹǸǼǻǶǼǾǴ ȃȂǺǴȄ Ǽ 
ǸǴ ȇȁǼȍȂǺǼ ǿǴȀȃǴȆǴ.

ǜǵ Ǘǵȍǵȇǵ ǖǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇBG
ǣȄȂȋǹȆǹȆǹ ȆȂǶǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ ȅ 
ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼ�ȃȄǹǸǼ ǸǴ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆǹ 
ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂȆȂ ǻǴ ȃȄȎǶ ȃȎȆ� Ǽ ǷǼ 
ȅȃǴǻǶǴǽȆǹ.
ǛǴȃǴǻǹȆǹ ȆȂǶǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ ȅ 
ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼ ǻǴ ȅȃȄǴǶǾǴ Ƕ ǵȎǸǹȍǹ 
ǼǿǼ ǻǴ ȅǿǹǸǶǴȍǼȆǹ ȅȂǵȅȆǶǹȁǼȊǼ.
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ǣǶȆȀȈǻǷǵȂǺBG

ǜǵȅǺǻǹǵȂǺ Ȃǵ ǵǿȈȁȈȀǵȇȃȅǵ

• ȁǹ ǷǿǹǸǴǽȆǹ ǸǼȄǹǾȆȁȂ Ƕ ǼǻǿȎȋǶǴȁǹȆȂ ȁǴ ȅǶǹȆǿǼȁǴ.
• ȇǶǹȄǹȆǹ ȅǹ� ȋǹ ȁǼǾȂǽ ȁǹ ǹ ǻǴȅǿǹȃǹȁ.
• ȁǹ ȃȂǾȄǼǶǴǽȆǹ ǼǻǿȎȋǶǴȁǹȆȂ ȁǴ ȅǶǹȆǿǼȁǴ.
• ȁǹ ȃȂȅȆǴǶȓǽȆǹ ǿǴȀȃǴȆǴ ȅ ǼǻǿȎȋǶǴȁǹȆȂ ȁǴ

ȅǶǹȆǿǼȁǴ ȁǴǸȂǿȇ.

• 

• 

• 

•

ǣȄǹǸǼ ǸǴ ǶǻǹȀǹ ǿǴȀȃǴȆǴ ȅ ȄȎǾǴ Ƕ 
ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ ǻǴ ȃȎȄǶǼ ȃȎȆ� ȆȂ ȆǴǾȅǴȆǴ ǻǴ ��� 
ȋǴȅǴ.
ǣȄǹǸǼ ǸǴ ȓ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆǹ ǻǴ ȃȎȄǶǼ ȃȎȆ� ǻǴȄǹǸǹȆǹ 
ȁǴȃȎǿȁȂ ǿǴȀȃǴȆǴ� ǸȂǾǴȆȂ ǼȁǸǼǾǴȆȂȄȎȆ ǻǴȃȂȋȁǹ 
ǸǴ ȅǶǹȆǼ Ƕ ǻǹǿǹȁȂ.
ǔǾȂ ȁȓȀǴ ǸǴ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆǹ ǿǴȀȃǴȆǴ ǻǴ � ȀǹȅǹȊ 
ǼǿǼ ȃȂǶǹȋǹ� ǻǴȄǹǸǹȆǹ ȓ ȁǴȃȎǿȁȂ� ȃȄǹǸǼ ǸǴ ȓ 
ȃȄǼǵǹȄǹȆǹ.
Отстранете защитната капачка на връзка (4) и 
свържете с кабела или зарядното устройство.

• Свържете мрежовия кабел към електриче-ския
контакт (100… 240 V~)

• Използвайте само аксесоари и резервни
части, одобрени от производителя.

• Индикаторът светва в ЗЕЛЕНО, когато
зареждането приключи.

• Ако индикаторът не свети ПОСТОЯННО В
ЧЕРВЕНО, изключете зарядното устройство от
контакта и опитайте отново.

• Не е необходимо акумула- торът да се
зарежда повече, за да се избегне прегряване.

• Премахнете мрежовия кабел или зарядното
устройство и поставете защитната капачка на
връзка (4).

ǨǿǵǼǵȂǽȔ Ǽǵ ȈȄȃȇȅǺǶǵ
ǖǾǿȒȋǹȁǴȆǴ ǾȄȇȌǾǴ ȅǶǹȆǼ ȅǼǿȁȂ Ǽ ǿǴȀȃǴȆǴ Ƕ 
ȂǵǿǴȅȆȆǴ ȁǴ ǼǻǿȎȋǶǴȁǹȆȂ ȁǴ ȅǶǹȆǿǼȁǴ ȀȂǺǹ 

ǸǴ ǹ ǷȂȄǹȍǴ. ǛǴȆȂǶǴ ȃȄǼ ǶǾǿȒȋǹȁǴ ǾȄȇȌǾǴ«

�. ǥǶǹȆǿǼȁǹȁ ǼǻȉȂǸ � ǦȂȋǾȂǶǴ ȅǶǹȆǿǼȁǴ Ǽ ȂȅȁȂǶȁǴ 
ȅǶǹȆǿǼȁǴ
�. ǜȁǸǼǾǴȆȂȄȁǴ ǿǴȀȃǴ
3. ǞȇǾǴ � ȄǴǻȌǼȄȓǹȀǴ
4. 86% ǶȄȎǻǾǴ � ǻǴȉȄǴȁǶǴȁǹ Ǽ 86% ǾǴǵǹǿ ǻǴ

ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ȁǴ ǿǴȀȃǴȆǴ� ǶǾǿȒȋǹȁǴ Ƕ ǸȂȅȆǴǶǾǴȆǴ
5. ǣȄǹǶǾǿȒȋǶǴȆǹǿ ǻǴ ǶǾǿȒȋǶǴȁǹ � ǼǻǾǿȒȋǶǴȁǹ �

�. ȅȆȎȃǾǴ� ǦȂȋǾȂǶȂ ȂȅǶǹȆǿǹȁǼǹ
�. ȅȆȎȃǾǴ� ǢȅȁȂǶȁǴ ȅǶǹȆǿǼȁǴ

1

4

3

5

12

Ar 16

Ser
65
10000

+ 1, +1 W
Li-Ion, 3 V, 2 00mAh 

 Wh

50 lm

100 lm

3.5

9

3.5

45
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Kasutamine

Ohutusjuhised

Seadet kasutatakse otstarbekohaselt, kui seda 
kasutatakse eranditult tavaliste tööalade valgusta-
miseks ja seejuures järgitakse tehnilistes andmetes 
nimetatud nõudeid. Sellest erinev kasutamine ei ole 
lubatud.
Seadet ei tohi kasutada ...
• kohtades, kus on kahjulikke gaase, õlisid,

happeid, kiirgust jne;
• plahvatusohtlikes kohtades.
See seade täidab kõiki CE-vastavuse jaoks vajalikke 
standardeid. Seadme muutmise korral pole standar-
dile vastavus enam tagatud.

.

 ■ Ärge seadet avage.
 ■ Sellega kaasneb lühiseoht. Seadet tohivad re-

montida ainult vastava väljaõppe ning volitustega
isikud. Võtke ühendust Würth esindusega.

 ■Kaitske akut ülekuumenemise
eest (nt hoidke seda otsese päi-
kesevalguse), tule, vee ja niiskuse
eest. Plahvatuse oht.

• Lambi tohib otsa peale püsti panna ainult siis, kui

• Selle valgusti lampi ei saa vahetada. Rikkis lambi
korral tuleb kogu valgusti välja vahetada.

see on välja lülitatud.

Kui aku on kahjustatud või seda kasutatak-
se valesti:
• võivad sellest lekkida hingamisteid ärritavad au-

rud. Tuulutage tuba ja hingake värsket õhku.
Ebamugavustunde puhul pöörduge arsti poole.

• võib sellest lekkida vedelikke. Vältige kokkupuudet.
Lekkiv akuvedelik võib tekitada nahaärritust ja

põletushaavu. Kokkupuute korral loputage see
veega maha. Kui vedelik satub silma, pöörduge
kindlasti arsti poole.

• võib tekkida sisemine lühis, mille käigus aku võib
ülekuumeneda, süttida või isegi plahvatada.

Kahjustatud seadet või laadijat ei tohi 
enam kasutada ja selle võib asendada 
ainult tootja.

• Lampi ei tohi kasutada plahvatusohtlikes piir-
kondades.

Teie Turvalisuse TagamiseksEE
Palun lugege seda kasutusjuhendit 
enne seadme esmakasutust ning 
järgige seda.
Hoidke see kasutusjuhend hilisemaks 
kasutuseks või uute omanike jaoks 
alles.

Hoiatus
ÄRGE vaadake otse valgusallikasse, 
sest esineb silmakahjustuse oht!

Kasutage lambi laadimiseks alati ainult tootja soovi-
tatud laadijat. MITTESOOVITATAVA laadija kasuta-
mine võib põhjustada tulekahju ja lambi rikkuda.
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KasutamineEE

Aku laadimine

Kasutamisjuhised
Sisselülitatud lamp on väga ere ja valgusti valgusala 
võib kuumeneda. Seepärast, kui lamp on sisse lülitatud,
• ärge vaadake valguse avasse;
• vältige pimestamist;
• ärge katke valguse ava kinni;
• ärge asetage valgustit sedasi, et valguse ava

jääks alla.

• Enne valgusti esmakordset kaustamist laadida
seadet 6-8 tundi.

• Laadige valgusti enne esmakasutust täielikult täis,
kuni märgutuli muutub roheliseks.

• Kui lampi ei kasutata kuu aega või kauem, siis

•

•

laadige see enne seisma jätmist täielikult 
täis. Eemaldage ühenduse (4) kaitsekork ja 
ühendage kaabel või laadimisseade.   
Ühendage toitekaabel pistikupesaga
(100 ... 240 V~).

• Kasutage ainult tootja poolt heaks kiidetud tarviku- 
id ja varuosi.

• Märgutuli muutub ROHELISEKS, et anda märku
laadimise lõppemisest.

• Kui märgutuli ei muutu PÜSIVALT PUNASEKS, siis
eemaldage seade laadijast ja proovige uuesti
ühendada.

• Ärge laadige akut kauem kui vaja, et vältida
ülekuumenemist.

• Võtke toitekaabel või laadimisseade lahti ja
paigaldage ühenduse (4) kaitsekork.

�. 9algusvoog � .oKtvalgus ja peamine valgus
�. ,nGikaatortuli
�. .lepiGe � painutatav
�. 0agnet
�. +ook � kleplrane
�. 86%��KenGus � toiteallikas ja 86%�kaabel

laaGimissisenGi laaGimiseks
�. 9||klamber
�. 6isse � vllja l�liti � �. samm� koKtvalgus

�. samm� peamine valgustus
�. .lsi riKm

1

4

3

5
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Tehnilised andmed

Art. 0827 940 16X
Valgusdioodide arv: 42 + 1, 7+1 W

Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62 Wh

Lamp Sisendpinge/ Voo-
lutarve: 5 V       1 A

Laadimisaeg: u. 3.5 tundi
Tööaeg (põhivalgus): 3,5 tundi 
Tööaeg (punktvalgus): 9 tundi
LEDi intensiivsus 
(põhivalgus):

450 lm 

LEDi intensiivsus 
(punktvalgus):

100 lm

LED elemendi eluiga: kuni 10000 tundi
Kaitseaste: IP 65
Ladustamistemperatuur: -20 °C kuni +45 °C
Töötemperatuur: -10 °C kuni +40 °C
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Garantii
Pakume sellele seadmele garantiid lähtuvalt sea-
duslikest/riiklikest reeglitest alates ostukuupäevast 
(tõendiks arve või saateleht). Kahjustuse kõrval-
damiseks tarnitakse asendus või remonditakse. 
Oskamatust kasutamisest tulenevad kahjustused 
ei kuulu garantii alla. Kaebuseid saab rahuldada 
ainult siis, kui seade antakse üle lahtivõtmata kujul 
Würthi esindusse, Würthi töötajale või Würthi 
klienditeenindusele.

Jäätmekäitlus

Ärge visake seadet olmeprügi sekka! 
Suunake väikesed elektriseadmed ja 
pakendid alati keskkonnasäästlikku 
taaskasutusse. 
Euroopa direktiivi 2012/19/EL kohaselt 
tuleb kasutuskõlbmatud elektritööriistad 

eraldi kokku koguda ja keskkonnasäästlikku taaska-
sutusse suunata.

Hooldamine/korrashoid
Visuaalne kontroll enne töö algust
Seade on hooldusvaba. Hoolimata sellest peate iga 
kord enne kasutamist kontrollima, kas valgusti ja selle 
tarvikud on väliselt kahjustamata. 
Kahjustuste tuvastamise korral ei tohi 
seadet kasutada. Seadet tohivad re-montida ainult 
vastava väljaõppe ning volitustega isikud. Võtke 
ühendust Würth esindusega.

Puhastamine
Puhastada tohib ainult siis, kui seade on välja lülita-
tud ja toitepistik on välja tõmmatud.
Pühkige seadet puhastamiseks puhta, pehme lapiga. 
Eemaldage tugev mustus niiske lapiga ja tavalise 
majapidamise puhastusainega. Mitte mingil juhul ei 
tohi kasutada alkoholi või lahusteid sisaldavaid või 
abrasiivseid puhastusvahendeid, kuna need kahjus-
taksid korpust.
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Naudojimas

Saugumo nurodymai

Prietaisas naudojamas pagal paskirtğ tik tuomet, 
jei jis naudojamas pasišviesti ğprastose Garbinĉse 
aplinkose ir laikantis nuroG\tś tecKniniś Guomenś. 
Kitas arba kitoks naudojimas yra neleistinas.
DrauGŤiama nauGoti prietaisø ...
• aplinkoje, kurioje yra pavojingś Gujś� al\vś�

rŔgščiś� spinGuliuotĉs ir pan.�
• potencialiai sprogioje aplinkoje.
Šis prietaisas atitinka visas bŔtinas &( atitikties nor-
mas ir standartus. $tlikus prietaiso keitimus, atitiktis 
šioms normoms neuŤtikrinama.

 ■ Neatidarykite ğrenginio.
 ■ Gali kilti trum av r

remontuo o n s.

 ■Saugokite baterijø nuo karščio
(pvz., nuo intenV\YioV nuolatinĉV
Vaulĉkaitos), ugnies, vandens ir
drĉJmĉV� r avojus.

Jei baterija pažeista ar netinkamai naudo-
jama:
• ğ aplinkø gali patekti garś ir suer]inti kvĉpavimo

sistemø. Pajutċ Giskomfortø� išeikite ğ gr\nø orø ir
kreipkitĉs ğ g\G\tojø.

• iš baterijos gali tekĉti skystis. Nelieskite jo. Prisilie-
tus prie baterijos skysčio� oGa gali suGirgti arba
apGegti. -ei prisilietĉte, nuskalaukite vanGeniu.
Skysčiui patekus ğ akis� kreipkitĉs meGiFininĉs
pagalbos.

• baterijos viGuje gali ğv\kti trumpas jungimas, ji gali
perkaisti ir sprogti arba sukelti gaisrø.

Negalima naudoti pažeisto ğrenginio ar 
kroviklio. Juos pakeisti gali tik gamintojas.

■ ProŤektoriaus negalima naudoti sprogioje aplin-  
 koje.

■ ProŤektoriś statykite galvute Ťemyn tik tada, kai jis
išjungtas.

■ ŉios lempos lemputĉs pakeisti negalima. PerGegus 
lemputei� reikia keisti visø lempø.

JŔVś 6auJumuiLT
Perskaitykite šğ instrukcijś vadovø 
prieš naudodamiesi prietaisu pirmø 
kartø ir jo laik\kitĉs.
Pasilikite šğ instrukcijś vadovø
ateičiai arba perduoti vĉlesniems
savininkams.

ĞVpĉjimaV
1(ţ,œ5Ĉ.,7( tiesiai ğ šviesø� 
sklinGančiø iš lempos� ² akiś 
suŤalojimo rizika!

ProŤektoriui ğkrauti visada naudokite gamin-
tojo rekomenGuojamø kroviklğ. NauGojant 1( 
rekomenGuojamø kroviklğ� gali kilti gaisras arba 
proŤektorius suges.
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ValdymasLT

Akumuliatoriaus krovimas

Nurod\mai dĉl eksploatavimo
Ğjungta lempa šviečia intens\viai ir šviesø spinGuliuo-
jantis lempos paviršius gali ğkaisti. ToGĉl� jei lempa 
ğjungta� ...
• neŤiŔrĉkite tiesiai ğ šviesø spinGuliuojantğ paviršiś�
• ğsitikinkite� kaG nieko neakinate�
• neuŤGenkite šviesø spinGuliuojančio paviršiaus�
• neGĉkite lempos šviesø spinGuliuojančiu paviršiumi

Ťem\n.

•

• 

Pirmø kartø prieš nauGojimø kraukite ���
valan-Gas.
Prieš nauGoGami pirmø kartø� visiškai ğkraukite
lempø� kaG inGikatorius šviestś Ťalia spalva.

• -ei lempos nenauGojate vienø mĉnesğ arba ilgiau�

•

•

prieš paGĉGami laik\ti visiškai jø ğkraukite. 
Nuimkite jungties (4) apsauginį dangtelį 
ir prijunkite laidą arba krovikl į.
Įjunkite maitinimo laidą į  maitinimo lizdą 
(100 ... 240 V~).

• NauGokite tik gamintojo patvirtintus prieGus ir
atsargines Galis.

• Kai ğkrovimas bus baigtas� inGikatorius švies ţ$/,$
spalva.

• -ei inGikatorius nešviečia 5A8'2N$ spalva�
išjunkite ğkroviklğ ir ğjunkite jğ iš naujo.

• Kad išvengtumėte perkaitimo,nekraukite
akumuliatoriaus ilgiau, nei reikia.

• Atjunkite maitinimo laidą arba krovikl į ir uždėkite
jungties (4) apsauginį dangtelį.

�. ŉviesos išvestis � šviesos taškas ir pagrinGinĉ 
lemputĉ
�. 5oGiklio lemputĉ
3. .abl\s � ğmanomas
4. 86% jungtis � maitinimo šaltinis ir 86% kabelis

ğkrovimui ğ pristat\mo Ťibintø
5. Ğjungimo � išjungimo jungiklis

� � Ťingsnis� 9ietinis Ťibintas
�. Ťingsnis� pagrinGinĉ lemputĉ

1

4

3

5

12

Techniniai duomenys

Art. 0827 940 16X

Bater tec

m tam
Elektr i 5 V       1 A

r apytiksl. 3.5 valandos

V tr
r. lem

V tr r t 9 valandos
t

r. lem
450 lm

t r t 100 lm
ar iki 10000 v

IP65
tem r r
tem r r

3.5 valandos

42 + 1, 7+1 W
Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62 Wh

nuo-20 °C iki +45 °C
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Garantija
Šiam prietaisui teikiame garanti i
dat  st sta-
tas (reikalinga t r kaita arba v taraštis). 
Esanty rist k

r t s veik
atsir rantija neg
Skundai pripa stami tik tu met, jei prietaisas „Würth“ 
atst „Würth“ par st vui arba 
„Würt tajam tec r r rui 
pristatytas neišardytas.

Šalinimas

Nemeskite prietaiVo ğ Euitines atliekas! 
r rietaisus ir paku tes 

te ek kai perdirbti. 
Pagal Eur r
2012/19/ES, nev r
r reikia rinkti atskirai ir pridu ti 
ek kai perdirbti.

Techninĉ priežiŔra / apžiŔra
$pžiŔra prieš darEo pradžiø
Techniškai priet r reikia. Nepaisant 
t rieš kaskar rinkit ra 

r m r
Jei yra matomś pažeidimś� prietaiso 
naudoti negalima. Gali kilti trumpo jungimo 
pavojus. Ğrenginğ remontuoti gali tik ğgaliotieji ir 
apmokyti asmenys. Susisiekite su „Würth“ filialu.

Valymas
V t et, kai prietaisas 
išjungtas ir ištraukt kas.
Priet valykite švaria, minkšt st -
jusius nešvarumus pašalinkit t ste ir 

rastais buitiniais valikliais. Niek e te 
v r kur ra alk
tir r k r



70

Izmantošana

DrošĜEaV norôdĜjumi

,erĜFe tiek i]mantota atbilstĜgi� ja to i]manto tikai 
parastu Garbvietu apgaismošanai un ievąrojot  
teKniskajos Gatos minątôs norôGes. &ita veiGa un 
ar to saistĜta i]mantošana nav atĩauta.
,erĜFi neGrĜkst i]mantot:
• vietôs� kur ir kaitĜgas gô]es� eĩĩas� skôbes�

starojums u. F.�
• sprôG]ienbĜstamôs vietôs.
ŠĜ ierĜFe i]pilGa visas ar &E atbilstĜbu saistĜtôs normas 
un stanGartus. VeiFot i]maiĳas ierĜFą� vairs netiek 
noGrošinôta šo normu ievąrošana.

 ■ Neatveriet ierĜci�
 ■ Pas ris r st

v nvarot tas per
eties ar :�rt rs

 ■PaVarJôjiet Eateriju no karVtuma
�piem�� no ilJVtošaV atrašanôV
intenVĜYô VauleV gaiVmô�� uJunĜ�
ŔdenĜ un mitrumô� st

Ja Eaterija ir Eojôta vai nepareizi lietota:
• v v as air s

omfort et par svai-

 ■

■ ŠĜ luktura spulG]i nevar nomainĜt. -a ir bojôta spulG]e�
ir jômaina viss lukturis.

ga gaisa pieplŔGi un sa]inieties ar ôrstu.

• No baterijas var noplŔst šĤiGrums� i]vairieties no
saskares ar to. %aterijas noplŔGes šĤiGrums var
i]raisĜt ôGas kairinôjumu vai apGegumus. 6askares
gaGĜjumô noskalojiet skarto vietu ar ŔGeni. -a
šĤiGrums iekĩuvis aFĜs� noteikti mekląjiet meGiĤa
palĜG]Ĝbu.

• Var rasties iekšąjs Ĝssavienojums� baterija var
pôrkarst� eksploGąt vai ai]Gegties.

ViVaV EojôtôV ierĜceV vai lôdątôjuV nedrĜkVt 
ilJôk izmantot� un toV drĜkVt apmainĜt tikai 
ražotôjV�

 ■ 6pulG]i neGrĜkst lietot iespąjami sprôG]ienbĜstamôs
vietôs.
,]slągtu lampu GrĜkst novietot tikai ar virspusi u]
leju.

JŔVu 'rošĜEaiLV
/ŔG]u� i]lasiet šo lietošanas instrukFiju 
pirms pirmôs ierĜFes i]mantošanas 
rei]es un ievąrojiet tôs norôGĜjumus.
6aglabôjiet šo lietošanas instrukFiju�
lai varątu to i]mantot arĜ vąlôk vai lai 
noGotu to nôkamajiem
Ĝpašniekiem.

%rĜdinôjumV
1(6.A7,(7,(6 tieši gaismu emitąjošajô 
lampô ³ pastôv reG]es bojôjuma risks!

6pulG]es u]lôGąšanai vienmąr i]mantojiet tikai 
raŤotôja ieteikto lôGątôju. Neieteikta lôGątôja 
i]mantošana var i]raisĜt u]liesmošanu un sabojôt 
spulG]i.
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ApkalpošanaLV

Akumulatora uzlôde

EkVpluatôcijaV norôdeV
,eslągta spulG]e ir ĩoti spoŤa� un gaismas avota 
vietô lukturis var kĩŔt karsts. -a ir ieslągts lukturis:
• neskatieties tieši gaismas avotô�
• raugieties� lai nevienu neapŤilbinôtu�
• neapsedziet gaismas avota vietu;
• nenovietojiet lukturi ar lejup vąrstu gaismas avotu.

• 

• 

• 

•

•

Pirms pirmôs lietošanas reizes lukturi u]lôGąt � ² � 
stundas.
Pirms luktura pirmôs i]mantošanas reizes to pilnĜbô 
u]lôGąjiet� lai inGikatorô ieGegtos ]aĩa gaismiĳa.
Ja lukturis netiek izmantots mąnesi vai ilgôk� to 
pirms uzglabôšanas pilnĜbô u]lôGąjiet.
Noņemiet pieslē gvietas (4) aizsargvā ciņu
un pieslē dziet vadu vai lā dē tā ju.
Pieslē dziet strā vas vadu kontaktligzdai
(100 ... 240 V~)

•

•

Izmantojiet tikai raŤotôja apstiprinôtus pieGerumus
un rezerves Gaĩas.
KaG u]lôGe ir pabeigta� inGikatora gaismiĳa ir
=$Ĩó krôsô.

• Ja indikatorô neieGegas sarkana gaismiĳa� i]raut
lôGątôju un iespraust pa jaunu.

• Lai nepieļautu pā rkaršanu, nelā dē jiet
akumulatoru ilgā k, kā nepieciešams.

• Atvienojiet strā vas vadu vai lā dē tā ju un
uzlieciet a tpakaļ pieslē gvietu (4)
aizsargvā ciņus. 

�. *aismas jauGa � vietas gaisma un galvenô 
    gaisma
�. ,nGikatora gaisma
3. óĤis � u]tverams
4. 86% savienojums � strôvas paGeve un 86%

kabelis lôGąšanai� kas iekĩauts piegôGes
komplektô

5. ,eslągšanas � i]slągšanas sląG]is
� �. solis� 6pot gaisma
�. solis� *alvenô gaisma 

1

4

3

5

12

T

Art. 0827 940 16X
42 7

teri

r
v r 5 V       1 A

v
tor 9

LED int te 
v

LED int t tor
K

65
m r

tem r

10000

Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62 Wh

100 

45
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Garantija

noteik r i k
v v

R o r v
r i k r

r et r v
t k t t ot

-
vim v „Würt tor t k

t

Neizmetie r
r kojumu vien-

e r otrr
r
k r Eiro  Direkt vu 2012/19/E

r k v r -
t e

r otrr r

Apkope/kopšana
V k i

k T r
k r et r e r

r v
Ja ir r m k t 
izmantot. 

k t veikt tik t
t o kont r

T r n ik  no ukiet ier i r t ru un m k tu r nu. 
No e r e tojot mitru 

r t
Nek tojie k

k v r v
v kor
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ǲǿȆȄȀȈǵȇǵȋǽȔ

ǨǿǵǼǵȂǽȔ Ȅȃ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽ

ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȑǾȅȃǿȇǴȆǼȄȇǹȆȅȓ ȃȂ ȁǴǻȁǴȋǹȁǼȒ� 
ǹȅǿǼ ȂȁȂ ǼȅȃȂǿȐǻȇǹȆȅȓ ǼȅǾǿȒȋǼȆǹǿȐȁȂ Ǹǿȓ 
ȂȅǶǹȍǹȁǼȓ ȅȆǴȁǸǴȄȆȁȏȉ ȄǴǵȂȋǼȉ ǻȂȁ� Ǽ ȃȄǼ ȑȆȂȀ 
ȅȂǵǿȒǸǴȒȆȅȓ ȇǾǴǻǴȁȁȏǹ Ƕ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾǼȉ ǸǴȁȁȏȉ 
ǻǴǸǴȁȁȏǹ ǻȁǴȋǹȁǼȓ. ǟȒǵǴȓ ǸȄȇǷǴȓ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼȓ 
ǼǿǼ ȃȄǼȀǹȁǹȁǼǹ� ǶȏȉȂǸȓȍǹǹ ǻǴ ȄǴȀǾǼ ȇǾǴǻǴȁ-
ȁȂǷȂ� ȅȋǼȆǴȒȆȅȓ ȁǹǸȂȃȇȅȆǼȀȏȀǼ.
ǱǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼȓ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ ǻǴȃȄǹȍǴǹȆȅȓ ...
• Ƕ ǻȂȁǴȉ ȅ ȂȃǴȅȁȏȀǼ ǷǴǻǴȀǼ� ȀǴȅǿǴȀǼ�

ǾǼȅǿȂȆǴȀǼ� ǼǻǿȇȋǹȁǼȓȀǼ Ǽ Ȇ. ȃ.
• ǶȂ ǶǻȄȏǶȂȂȃǴȅȁȏȉ ȂǵǿǴȅȆȓȉ.
ǘǴȁȁȂǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǶȏȃȂǿȁȓǹȆ Ƕȅǹ ȁȂȄȀȏ� 
ȂȆȁȂȅȓȍǼǹȅȓ Ǿ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶǼȒ ȅȆǴȁǸǴȄȆǴȀ ǾǴȋǹ-
ȅȆǶǴ Ǽ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆǼ ǙǶȄȂȃǹǽȅǾȂǷȂ ǥȂȒǻǴ. ǣȄǼ 
ǶȁǹȅǹȁǼǼ ǼǻȀǹȁǹȁǼǽ Ƕ ǾȂȁȅȆȄȇǾȊǼȒ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ 
ȅȂǵǿȒǸǹȁǼǹ ǸǴȁȁȏȉ ȁȂȄȀ ȁǹ ǷǴȄǴȁȆǼȄȇǹȆȅȓ.

 ■ ǢǺ ǷȆǿȅȐǷǵǾȇǺ ȈȆȇȅȃǾȆȇǷȃ�
 ■

• Ǽǻ ǵǴȆǴȄǹǼ ȀȂǺǹȆ ǶȏȆǹǾǴȆȐ ǺǼǸǾȂȅȆȐ.
ǜǻǵǹǷǴǽȆǹ ǾȂȁȆǴǾȆǴ ȅ ȁǹǽ. ǚǼǸǾȂȅȆȐ�
ǶȏȆǹǾǴȒȍǴȓ Ǽǻ ǵǴȆǴȄǹǼ� ȀȂǺǹȆ ǶȏǻǶǴȆȐ
ȄǴǻǸȄǴǺǹȁǼǹ ǾȂǺǼ ǼǿǼ ȂǺȂǷǼ. ǣȄǼ ǾȂȁȆǴǾȆǹ
ȃȄȂȀȂǽȆǹ ǶȂǸȂǽ. ǣȄǼ ȃȂȃǴǸǴȁǼǼ ǺǼǸǾȂȅȆǼ Ƕ
ǷǿǴǻǴ ȂǵȓǻǴȆǹǿȐȁȂ ȂǵȄǴȆǼȆǹȅȐ ǻǴ ȀǹǸǼȊǼȁȅǾȂǽ
ȃȂȀȂȍȐȒ.

• ǶȂǻȀȂǺȁȂ ǶȁȇȆȄǹȁȁǹǹ ǾȂȄȂȆǾȂǹ ǻǴȀȏǾǴȁǼǹ�
ǵǴȆǴȄǹȓ ȀȂǺǹȆ ȃǹȄǹǷȄǹȆȐȅȓ Ǽ ǶǻȂȄǶǴȆȐȅȓ ǼǿǼ
ǻǴǷȂȄǹȆȐȅȓ.

ǠȓǶȃǺ ȄȃǷȅǺǻǹǺȂȂȃǺ ȈȆȇȅȃǾȆȇǷȃ ǽȀǽ
ǼǵȅȔǹȂȃǺ ȈȆȇȅȃǾȆȇǷȃ ǽȆȄȃȀȑǼȃǷǵȇȑ
ǶȃȀȑȍǺ ȂǺȀȑǼȔ� ǽȊ ȃǶȁǺȂ ȃȆȈȎǺȆȇǷȀȔǺȇȆȔ
ȇȃȀȑǿȃ ȄȅȃǽǼǷȃǹǽȇǺȀǺȁ�

■ ǛǴȃȄǹȍǴǹȆȅȓ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ ǿǴȀȃȇ Ƕ
ȃȂȆǹȁȊǼǴǿȐȁȂ ǶǻȄȏǶȂȂȃǴȅȁȏȉ ȂǵǿǴȅȆȓȉ.

■ ǣǹȄǹǶȂȄǴȋǼǶǴǽȆǹ ǿǴȀȃȇ ȆȂǿȐǾȂ Ƕ
ǶȏǾǿȒȋǹȁȁȂȀ ȅȂȅȆȂȓȁǼǼ.

■ ǟǴȀȃǴ ǸǴȁȁȂǷȂ ȅǶǹȆǼǿȐȁǼǾǴ ȁǹ ȃȂǸǿǹǺǼȆ 
ǻǴȀǹȁǹ. ǖ ȅǿȇȋǴǹ ǶȏȉȂǸǴ ǿǴȀȃȏ Ǽǻ ȅȆȄȂȓ
ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǻǴȀǹȁǼȆȐ ȅǶǹȆǼǿȐȁǼǾ Ƕ ȅǵȂȄǹ.

ȇȃȂǿȁȂȀȂȋǹȁȁȏȀǼ Ǽ ȂǵȇȋǹȁȁȏȀǼ ǿǼȊǴȀǼ. 
ǣȄȂȅȐǵǴ ȅǶȓǻǴȆȐȅȓ ȅ ǶǴȌǼȀ ȈǼǿǼǴǿȂȀ :�rtK.

 ■ǜǵȎǽȎǵǾȇǺ ǶǵȇǵȅǺȓ ȃȇ
ǷȃǼǹǺǾȆȇǷǽȔ ȇǺȄȀǵ �ȂǵȄȅǽȁǺȅ�
ȃȇ ǷȃǼǹǺǾȆȇǷǽȔ ȂǺȄȅǺȅȐǷȂȃǸȃ
ǽȂȇǺȂȆǽǷȂȃǸȃ ȆȃȀȂǺȌȂȃǸȃ
ȆǷǺȇǵ�� ȃǸȂȔ� ǷȃǹȐ ǽ ǷȀǵǻȂȃȆȇǽ�
ǢȃǴȅȁȂȅȆȐ ǶǻȄȏǶǴ.

ǚȆȀǽ ǶǵȇǵȅǺȔ ȄȃǷȅǺǻǹǺȂǵ ǽȀǽ 
ǽȆȄȃȀȑǼȈǺȇȆȔ ȂǺǿȃȅȅǺǿȇȂȃ�
• ȀȂǺǹȆ ȃȄȂǼȅȉȂǸǼȆȐ ȇȆǹȋǾǴ ȃǴȄȂǶ Ǽ ǶȏǻȏǶǴȆȐ

ȄǴǻǸȄǴǺǹȁǼǹ ǸȏȉǴȆǹǿȐȁȂǽ ȅǼȅȆǹȀȏ.
ǢǵǹȅȃǹȋȐȆǹ ǸȂȅȆȇȃ ȅǶǹǺǹǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ
Ǽ ȂǵȄǴȆǼȆǹȅȐ Ǿ ǶȄǴȋȇ Ƕ ȅǿȇȋǴǹ ǿȒǵȏȉ
ȁǹȃȄǼȓȆȁȏȉ ȂȍȇȍǹȁǼǽ.

t ǙȀȔ ǗǵȍǺǾ ǖǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽRU
ǣǹȄǹǸ ȃǹȄǶȏȀ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǹȀ 
ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ ȃȄȂȋǼȆǴǽȆǹ ȑȆȂ 
ȄȇǾȂǶȂǸȅȆǶȂ Ǽ ȅȂǵǿȒǸǴǽȆǹ 
ǼǻǿȂǺǹȁȁȏǹ Ƕ ȁǹȀ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼ. 
ǢȅȆǴǶȐȆǹ ȑȆȂ ȄȇǾȂǶȂǸȅȆǶȂ ȇ ȅǹǵȓ� 
ȋȆȂǵȏ ȅǶǹȄȓȆȐȅȓ ȅ ȁǼȀ ȃȂǻǺǹ ǼǿǼ 
ȃǹȄǹǸǴȆȐ ȅǿǹǸȇȒȍǼȀ ǶǿǴǸǹǿȐȊǴȀ 
ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ.

ǤȅǺǹȈȄȅǺǻǹǺȂǽǺ
ǡǙ ȅȀȂȆȄǼȆǹ ȃȄȓȀȂ Ƕ 
ȅǶǹȆȂǼǻǿȇȋǴȒȍȇȒ ǿǴȀȃȇ ³ 
ȅȇȍǹȅȆǶȇǹȆ ȄǼȅǾ ȃȂǿȇȋǹȁǼȓ ȆȄǴǶȀȏ 
ǷǿǴǻ�

ǖȅǹǷǸǴ ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȆȂǿȐǾȂ ȄǹǾȂȀǹȁǸȂǶǴȁȁȂǹ 
ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿǹȀ ǻǴȄȓǸȁȂǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ 
Ǹǿȓ ȃȂǸǻǴȄȓǸǴ ǿǴȀȃȏ. ǜȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǹ ǡǙ 
ȄǹǾȂȀǹȁǸȂǶǴȁȁȂǷȂ ǻǴȄȓǸȁȂǷȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ ȀȂǺǹȆ 
ȃȄǼǶǹȅȆǼ Ǿ ȃȂǺǴȄȇ Ǽ ȇȁǼȋȆȂǺǹȁǼȒ ǿǴȀȃȏ.

устройства может производиться только
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ǨȄȅǵǷȀǺȂǽǺRU

ǜǵȅȔǹǿǵ ǵǿǿȈȁȈȀȔȇȃȅǵ

ǨǿǵǼǵȂǽȔ Ȅȃ ȒǿȆȄȀȈǵȇǵȋǽǽ
ǖǾǿȒȋǹȁȁǴȓ ǿǴȀȃǴ ȅǶǹȆǼȆ ȂȋǹȁȐ ȓȄǾǼȀ ȅǶǹȆȂȀ�  
Ǽ ȅǶǹȆǼǿȐȁǼǾ ȀȂǺǹȆ ȁǴǷȄǹǶǴȆȐȅȓ Ƕ ȂǵǿǴȅȆǼ ǼȅȆȂȋ-
ȁǼǾǴ ȅǶǹȆǴ. ǣȂȑȆȂȀȇ ȃȄǼ ǶǾǿȒȋǹȁȁȂǽ ǿǴȀȃǹ ...
• ȁǹ ȅȀȂȆȄǼȆǹ ȁǹȃȂȅȄǹǸȅȆǶǹȁȁȂ ȁǴ ǼȅȆȂȋȁǼǾ

ȅǶǹȆǴ.
• ȇǵǹǸǼȆǹȅȐ� ȋȆȂ ǿǴȀȃǴ ȁǼǾȂǷȂ ȁǹ ȂȅǿǹȃǿȓǹȆ.
• ȁǹ ǻǴǾȄȏǶǴǽȆǹ ǼȅȆȂȋȁǼǾ ȅǶǹȆǴ.
• ȁǹ ǾǿǴǸǼȆǹ ȅǶǹȆǼǿȐȁǼǾ ǼȅȆȂȋȁǼǾȂȀ ȅǶǹȆǴ ǶȁǼǻ.

• 

• 

• 

•

•

ǣǹȄǹǸ ȃǹȄǶȏȀ ȃȄǼȀǹȁǹȁǼǹȀ ǻǴȄȓǺǴȆȐ Ƕ 
ȆǹȋǹȁǼǹ ��� ȋǴȅȂǶ.
ǣǹȄǹǸ ȃǹȄǶȏȀ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǹȀ ǻǴȄȓǺǴǽȆǹ 
ǿǴȀȃȇ ǸȂ Ȇǹȉ ȃȂȄ� ȃȂǾǴ ǼȁǸǼǾǴȆȂȄ ȁǹ 
ǻǴǷȂȄǼȆȅȓ ǻǹǿǹȁȏȀ.
ǙȅǿǼ ǿǴȀȃǴ ǵȇǸǹȆ ȉȄǴȁǼȆȐȅȓ ȀǹȅȓȊ ǼǿǼ ǵȂǿǹǹ� 
ȃȂǿȁȂȅȆȐȒ ǻǴȄȓǸǼȆǹ ǹǹ ȃǹȄǹǸ ȉȄǴȁǹȁǼǹȀ. 
Снять защитную крышку разъема (4) и 
подключить кабель или зарядное устройство. 
Подключить сетевой кабель к сетевой розетке 
���� ... ��� ǖa� .

• ǜȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȆȂǿȐǾȂ ȂȄǼǷǼȁǴǿȐȁȏǹ
ȃȄǼȁǴǸǿǹǺȁȂȅȆǼ Ǽ ǻǴȃǴȅȁȏǹ ȋǴȅȆǼ�
ȇȆǶǹȄǺǸǹȁȁȏǹ ǼǻǷȂȆȂǶǼȆǹǿǹȀ.

• ǜȁǸǼǾǴȆȂȄ ǻǴǷȂȄǼȆȅȓ ǛǙǟǙǡǯǠ� ȇǾǴǻȏǶǴȓ ȁǴ
ǻǴǶǹȄȌǹȁǼǹ ǻǴȄȓǸǾǼ.

• ǙȅǿǼ ǼȁǸǼǾǴȆȂȄ ȁǹ ǷȂȄǼȆ ǣǢǥǦǢǳǡǡǢ
ǞǤǔǥǡǯǠ� ȂȆǾǿȒȋǼȆǹ ǻǴȄȓǸȁȂǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ Ǽ
ǻǴȆǹȀ ȃȂȃȄȂǵȇǽȆǹ ȅȁȂǶǴ.

• Не заряжайте аккумулятор дольше, чем это
необходимо, во избежание перегрева.

• Отключите сетевой кабель или зарядное
устройства и установите защитную крышку
разъема (4).

�. ǥǶǹȆȂǶȂǽ ǶȏȉȂǸ � ȅǶǹȆ ȃȓȆȁǴ Ǽ ȂȅȁȂǶȁȂǽ ȅǶǹȆ 
�. ǥǶǹȆȂǶȂǽ ǼȁǸǼǾǴȆȂȄ
3. ǞȄȒǾ � ȄǴȅȌǼȄȓǹȀȏǽ
4. 86%�ȅȂǹǸǼȁǹȁǼǹ � ǵǿȂǾ ȃǼȆǴȁǼȓ Ǽ 86%�ǾǴǵǹǿȐ

Ǹǿȓ ǻǴȄȓǸǾǼ ǿǴȀȃȏ� ǶȉȂǸȓȍǹǽ Ƕ ǾȂȀȃǿǹǾȆ
ȃȂȅȆǴǶǾǼ

5. ǖǾǿȒȋǹȁǼǹ � ǶȏǾǿȒȋǹȁǼǹ
� �. ȌǴǷ� ǦȂȋǹȋȁȏǽ ȅǶǹȆ
�. ǬǴǷ� ǢȅȁȂǶȁȂǽ ȅǶǹȆ

1

4

3

5

12

Ar 0827 940 16X

9

3.5

 

65
10000

Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62 Wh

3.5

45

42+1, 7+1W
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Upotreba

Bezbednosne napomene

Uređaj se primereno koristi ukoliko se upotrebljava 
za osvetljenje uobičajenih radnih prostora, 
priGrŤavajuúi se vrednosti navedenih u teKničkim 
podacima. Drugačija upotreba nije dozvoljena.
Uređaj ne sme da se koristi ...
• u područjima sa štetnim gasovima, uljima,

kiselinama, zračenjima itG.
• u područjima gGe postoji opasnost od eksplozije.
Ovaj uređaj ispunjava sve relevantne norme  
i standarde u vezi sa izjavom o usaglašenosti CE. 
8 slučaju izmene uređaja nema više garancije za 
usklađenost sa ovim normama.

 ■ Ne otvarajte uređaj.
 ■ Postoji opasnost od kratkog spoja. Popravke na

ur aju smeju Ga vrše samo ov
lica. Obratite se odgovara redstavništvu
kompanije Würth.

 ■Zaštitite bateriju od uticaja toplo-
te (tj. od trajnog izlaganja jakoj
Vunčevoj svetlosti), vatri, vodi i
vlazi. Opasnost od eksplozije.

Oštećeni uređaj ili punjač ne Vme Ve Yiše 
koristiti i njih može da zameni Vamo 
proizvođač�

Ako je baterija oštećena ili Ve nepravilno 
koristi:

• moŤe Goúi Go oslobađanja isparenja� što moŤe
izazvati iritaciju respiratornog sistema. Obezbe-
dite dotok sveŤeg vazduha i obratite se lekaru u
slučaju bilo kakvog oseúaja nelagode.

• tečnosti mogu iscuriti iz baterije. Izbegavajte dodir
sa ovim tečnostima. Tečnosti koje su iscurile iz
baterije mogu izazvati iritaciju koŤe ili opekotine.
8 slučaju kontakta, isperite vodom. Ako tečnosti
Gospeju u oči� oGmaK potraŤite lekarsku pomoú.

• postoji opasnost od kratkog spoja unutar uređaja,

■ Lampa se ne sme koristiti u potencijalno
eksplozivnim sredinama.

■ ,sključenu lampu uvek postavljajte tako da vrh
bude okrenut nadole.

■ /ampa ovog svetla ne moŤe Ga se ]ameni. 
Ukoliko je lampa neispravna, mora da se zameni
celo svetlo

baterije se mogu pregrejati i eksplodirati ili pak
zapaliti.

Radi Vaše BezbednostiRS
Pročitajte ovo uputstvo za upotrebu 
pre prvog korišúenja uređaja i 
priGrŤavajte ga se.
6ačuvajte ovo uputstvo za upotrebu 
za kasniju upotrebu ili za kasnije
vlasnike.

Upozorenje
NE gledajte direktno u izvor svetlosti – 
postoji opasnost od povrede oka!

Za punjenje lampe koristite isključivo punjač kojeg 
preporučuje proizvođač. Korišúenje punjača kojeg 
NE preporučuje proizvođač ]a posleGiFu moŤe imati 
nastanak poŤara i uništenje lampe.
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RukovanjeRS

Punjenje akumulatora

Napomene za rukovanje
Uklju ena lam a emituje jako osvetljenje a svetlosni
ure aj mo e da se veoma za reje u odru ju
svetle e ovršine. Sto a, kada je uklju ena lam a, ...
• ne ledajte direktno u sve ovršinu.
• rinite se za to da nik
• rekrivajte sve ovršinu.
• stavljajte svetlo sa sve ovršinom

okrenutom nadole.

• Pri reuzimanja lam ruku da r r
zaduen je dolo 6-8 sati.

• Pr rv otr te lam raja dok
lam

• ko lam rate da koristite mesec dana ili
te je do kra re skladištenja.

• Uklonite zaštitnu kapicu sa priključka (4) i
priključite kabl odn. ure aj za punjenje.

• Priključ čnicu
(100 ... 240 V~).

• Koristit remu i rezervne delove
k roizv rio.

• Lam sta kad je lam -
na.

• ko lam stane POSTOJ NO CRVEN ,
t kušajt ovo.

•

• aj za punjenje i 
stavite zaštitnu  kapicu na priključak (4). 

- 1.

1

4

3

5

12

Tehnički podaci

Art. 0827 940 16X
Broj LED:

Sijalica Ulazni napon/ 
Potrošnja struje: 5 V       1 A

Vrijeme punjenja: ko 3.5 sata
Vreme rada 
(glavno svetlo): 3.5 sata

9 sata
-

tor):
Intenzitet LED lampica (glavno 
svetlo):
Vijek trajanja LED:
Stupanj zaštite: 65
Temperatura skladištenja:
Radna temperatura:

do 10000 sati

Li-Ion, 3.7V, 2600mAh,  
9.62Wh

-10 °C do +40 °C
-20 °C do +45 °C

3
4

5
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Garancija
Za ovaj ur aj dajemo garanciju u skladu sa 
zakonskim/nacionalnim propisima od trenutka 
kupovine (r stavnica kao dokaz). Nastala 
ošt otklanjaju se ispor rezervnim 
delovima ili popravkom. Za ošt stala 
usled neprimerenog rukovanja garancija ne v

v va vo ukoliko ur aj  

kompanije Würth, Vašem Würth predstavniku 
prodaje ili kor kom servisu ov
strane kompanije Würth.

Odlaganje

Nikada ne bacajte uređaj u kućno Vmeće! 
Male elektr r aje i pakovanja 
uvek odnesite na ekološki prihvatljivu 
r
U skladu sa evropskom direktivom 
2012/19/EU elektri ni alat van upotre e 

mora odvojeno da se sakuplja i reciklira na ekološki 
prihv

Održavanje/nega
Vizuelna provera pre početka rada
Ur aj ne mora da se servisira. Uprkos tome, pre 
svake upotr roverit
ošt vetlosnom ur aju i njegovoj opremi. 
Ukoliko Vu oštećenja Yidljiva� ne Vmete da 
koriVtite uređaj. Postoji opasnost od kratkog spoja.
 Popravke na uređaju smeju Ga vrše samo ovlašúena i 
obučena liFa. 2bratite se oGgovarajuúem 
predstavništvu kompanije Würth.

Čišćenje
Radov vljajt
ur a r k
Ur a stit r stom, mekom krpom. 
Tvrdokornu prljavštinu uklonite nav rpom 

ajenim sredstv stvu. 
Nikada ne upotr vajte sredstv koja 

kohol, razr v griza terije, 
jer ona mogu da oštete k te.
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Upotreba

Sigurnosne napomene

Uređaj se upotrebljava u skladu s namjenom ako 
se upotrebljava isključivo za osvjetljivanje uobiča-
jenih radnih područja i pri tom se priGrŤavaju sve 
odredbe iz teKničkiK poGataka. Upotreba u drugu 
svrhu ili izvan toga nije dopuštena.
Uređaj se ne smije upotrebljavati...
• u područjima s ošteúenim plinovima, uljima,

kiselinama, zračenjem i sl.
• u eksplozivnim područjima.
Uređaj ispunjava sve norme i standarde koji se
oGnose na &( usklađenost. 8 slučaju preinake ure-
đaja nije više zajamčeno priGrŤavanje tih normi.

 ■ Ne otvarajte uređaj.
 ■ Postoji opasnost od kratkog spoja. Popravke

ur aja mogu vršiti samo ovlašt
osobe. Obratite se predstavniku tvrtke Würth.

 ■ Zaštitite bateriju od topline (npr.
od neprestanog, jakoJ VunčanoJ

Oštećeni uređaj ili punjač ne Ei trebalo 
koristiti duže i može Ve zamijeniti samo od 
strane proizvođača�

svjetla), vatre, vode i vlage. Opas-
nost od eksplozije.

Ako je baterija oštećena ili Ve ne 
upotrebljava ispravno:

• isparenje moŤe isFuriti i nadraŤiti Gišni sustav. U
slučaju nelagode dopustite da u prostoriju uđe
svjeŤ ]rak i obratite se liječniku.

• tekuúine mogu isFuriti iz baterije. Izbjegavajte
kontakt s njima. Tekuúine koje su istekle iz baterije
mogu izazvati nadraŤivanje koŤe ili opekline. 8

slučaju Ga Gođe Go kontakta s koŤom� isperite
vodom. Ako tekuúina Gođe u kontakt s očima�
odmah potraŤite medicinsku pomoú.

• moŤe Goúi Go unutarnjeg kratkog spoja, bateri

■ Svjetiljka se ne smije koristiti u potencijalno
eksplozivnim područjima.

■ ,sključenu svjetiljku uvijek postavljate tako da je vrh
dolje.

■ ţarulju svjetiljke nije moguúe ]amijeniti. 8 slučaju
neispravne Ťarulje ]amijenite Fjelokupnu svjetiljku.

-
ja se moŤe pregrijati ili eksplodirati ili se moŤe
zapaliti.

Radi Vaše SigurnostiHR
Pročitajte ovaj priručnik prije prve 
upotrebe uređaja i slijedite njegove 
upute. 
=aGrŤite ovaj priručnik ]a Galju 
upotrebu ili za druge vlasnike 
uređaja.

Upozorenje
NEMOJTE gledati izravno u svjetlo - 
opasnost od ozljede oka!

Za punjenje lampe upotrebljavajte samo punjače 
koje je preporučio proizvođač. Upotreba 
nepreporučenog punjača moŤe i]a]vati poŤar i 
uništiti lampu.
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RukovanjeHR

Punjenje baterije

Napomene o radu
8ključena svjetiljka vrlo je svijetla i moŤe se jako 
zagrijati u poGručju i]la]a svjetlosti. Stoga� kaG je 
svjetiljka uključena� ...
• nemojte gleGati i]ravno u i]la] svjetlosti
• pazite Ga nikoga ne ]aslijepite
• nemojte prekrivati izlaz svjetlosti
• svjetiljku nemojte oGlagati s izlazom svjetlosti

okrenutim prema Golje

• Prije korištenja svjetiljke po prvi puta� potrebno je

•

•

•

•

puniti bateriju ��� sati.
Prije prve uporabe� napunite lampu Go kraja sve
Gok se lampica zelena.
$ko se svjetiljka ne namjerava koristiti mjesec Gana
ili više� napunite je Go kraja prije pohran� jivanja.
Uklonite zaštitnu kapicu priključka (4) i priključite
kabel odn. punjač.
Priključite mrežni kabel u mrežnu utičnicu
(100 ... 240 V~).

• Koristite samo pribor i rezervne dijelove odobrene
od proizvođača.

• Baterija je napunjena kada led indikator prikaže
zelenu boju.

• Ukoliko LED indikator ne pokaže konstantnu crve-
nu boju, iskopčajte punjač i pokušajte ponovno.

• Nemojte puniti bateriju dulje nego što je potrebno
kako ne bi došlo do pregrijavanja.

• Uklonite mrežni kabel odn. punjač i stavite zaštitnu
kapicu priključka (4).

�. 6vjetlosni i]la] � svjetlo na mjestu i glavno svjetlo 
�. 6vjetlo inGikatora
3. .uka � koja se moŤe proširiti
4. 86% ve]a � napajanje i 86% kabel ]a punjenje

svjetiljke uključene u isporuku
5. PrekiGač ]a uključivanje � isključivanje �

korak �. reIlektirano svjetlo
�. korak� glavno svjetlo

1

4

3

5

12

Tehnički podaci

Art. 0827 940 16X
Broj LED:
Podaci o bater

Svjetiljk
Potrošnja struje:
Vri Oko 3.5 sata
Vri rada 
(glavno svjetlo): 3.5 sata

Vri rada 9 sata

LED int tet 
(glavno svjetlo):
LED int tet 

votni vijek: do 10000 sati
te: IP 

Te peratura skladište:
Radna te peratura: -10 °C do +40 °C

42 � �� 7�� :
Li-Ion, 3.7 V, 2600 mAh, 
9.62 Wh

-20 °C do +45 °C

450 lm

100 lm



81

Jamstvo
Za ovaj ur aj pr stvo u skladu sa zakon-

k r ri
kupovine (potvrda u obliku r stavnice). 
Nastala ošt rješavaju se dostav -
skog dijela ili popravk tete koje su nastale na 
t str otrebe nisu pokriv stv

stveni zahtje r ko se 
ure aj preda nerastavljen u podru nicu tvrtke Würth
vanjsk redstavniku tvrtke Würth ili ovlaštenoj 
kor k rtke Würth.

Odlaganje u otpad

Nemojte odlagati uređaj u kućni otpad! 
Male elektr ke ur a
uvijek odnesite na ekološku r
Sukladno Europskoj direktivi EU  
stari elektri ni ure aji oraju se prikupljati 
odvojeno i dati na ekološku recikla u.

Održavanje/njega
Vizualna kontrola prije početka rada
Ur aj nije potr vati. Unat t rije 
svake upotr rate provjer vanjskih 
ošt etiljke i pribora. 
Ako postoje vidljiva oštećenja, uređaj se 
ne smije upotrebljavati. Popravke uređaja 
mogu vršiti samo ovlaštene i obučene osobe. 
Obratite se predstavniku tvrtke Würth.

Čišćenje
rovodit r a
r k

Prilik r aj obrišit st k
kr  Tvrdokorna  uklonite nav
kr a k redstv
Nik te upotrebljavati agresivna sredstva 

k kohol ili ot
oštetiti k te.
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